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(*Ίδ ε σ υ ν έ χ ε ια ν  εν  π ρ ο τ ,γ . φ υ » α ο ίω )

ZEA (πασά-λιμάνι), ό δεύτερος τών τριών α υ τ οφ υ ώ ν  λι
μένων, κακώς ονομαζόμενος Μουνιχία, ώς ανωτέρω άπεδείξα- 
μεν, περικλείεται το μέν ύπό τή ; Πειραϊκής χερσονήσου, τό 
δέ ύπό τής ακτής του λόφου Μουνιχίχς· « Μ ο υ ν ι χ ί α  κ α ι  Ζ έα  
Λ ιμένες  έ τ ερ ο ι  τ ο ν  Π ε ιρα ιώ ς» (Τιμ. λες. Πλατ.) «Ζέα· ή 
'Εκάτη παρ’ ’Αθηναίοι; καί είς τών έν Πειραιεί λιμένων, οΰτω 
καλούμενος άπό του καρπού τής ζειχ;· έχει δέ ό ΙΙειραιεύ; 
λιμένας τρεις κλειστούς» (Ήσύχ. έν λ. Ζέα). Ό  Ulrichs (σ. 
438) φρονεί οτι ό λιμήν έλαβε τό ό'νομα οΰ/ί έκ τού καρ
πού τής ζειας, άλλ’ έκ τής Έ κα-ή:, ήτις έλατρεύετο ύπό τό 
όνομα Ζέα. ’Επειδή δέ ή Έκατη ήτο συνώνυμος τή Άρτε- 
μιδι, φρονώ ότι δ λιμήν ώνομασθη έκ τού ού πόρρω τού λι- 
μένος τούτου κειμένου ιερού τής Μουνιχίχς Άρτεμιδος πρός 
διαστολήν τού ετέρου λιμένος Μουνιχίχς· ώστε άμφότεροι οί 
λιμένες Ζέα καί Μουνιχία έλαβον τό όνομα έκ μ ια; καί τής 
αύτής θεά;· (πρβ. Άργοναυτ 938, ' Λ μ γ ί  τε Μ ο υ ν ι χ ί α ς  Ε
κά τη ς ) .  Ό  λιμήν οΰτο; ήν άξιο; λόγου διά τούς 194 νεώσοι
κους (ορα φυλλ. 43), ών κρηπιδώματα πολλαχού έν αύτώ δια- 
κρίνονται, μάλιστα δέ παρά τήν ανατολικήν όχθην, γενομένη;

τό παρελθόν ¿το; σκαφής ύπό τής ’Αρχαιολογικής ’Εταιρίας, έ- 
γνώσθη τά πλάτος καί τό μήκος τών νεώσοικων, διότι καί αί έ- 
σχάραι, έφ’ ών έσύροντο αί νήες, καί οί κίονες, έφ’ ών έστηρίζετο 
ή στέγη άνεφάνησαν (όρα διάγραμμα έν τοϊς Πρακτ. τής’Αρχ. 
Έτ. 188ο). ’Εν τή σκαφή ταύτη εύρέθτι καί τετράγωνος λίθοςι 
φέρων έπιγραφάς άναφερομένας είς τήν λατρείαν τού ’Ασκλη
πιού, (Άρχ. Έφ. 1885 σ. 88—9) καί πλάξ φέοουσα όφιν ά- 
ναγλυφον καί τεμάχιον δμοίας πλακός φέρον μέρη μικρά σπεί
ρας ό'φεως, ε"τι δέ καί δύο άνάγλυφα λίθου λευκού, ών τό μέν 
φέρει επιγραφήν ΔΙΙ ΦΙΛΙΩΙ (Άρχ. Έφ. σ. 70), τό δέ ΔΙΙ 
ΜΙΛΊΧΙΩ (δρα Πρακ. Άρχ. Έταιρ. 1885). Έκ τών ευρημά
των τούτων δυνάμεθα νά είκάσωμεν ÓTt ού πόρρω τών νεώ
σοικων καί παρά τό θεατρον Τσόχα έκειτο τό ιερόν τού έν Πει- 
ραιεί Ασκληπιού «δύο γάρ εϊσίν (Άσκληπιοί), ό μέν έν ά- 
στει, ό δέ έν ΙΙειραιεί» (ΙΙολ. σχ Άριστ. έν Ιίλούτ. 621). 
Ενταύθα άνευρέθη προσέτι δεξαμενή έπί βράχου ¿σκαμμένη 
όμοια καί ή έν τω ίερώ τού έν Έπιδαύρω Ασκληπιού, -/αί 
λίθοι μικρόν διαλείποντες άλλήλων κατ’ εύθείαν γραμμήν 
κεΐνται ϊσω; χαριν άναθηματων. Όλίγω δέ περαιτέρω τούτου 
παρά τό θέατρον διεσώζετο πρό μικρού τοίχος αρχαίου οικοδο
μήματος, καί ετι περαιτέρω πρό; τήν θχλασσαν δίκην σκο
πιάς Σ ηκός  έκ βράχου λελαξευμένου, κεχρισμένος εντός δι’ αμ- 
μ,οκονίχς, έφ’ ής διεσώζετο χρώμα ερυθρόν. Ούδεμία δέ αμφιβο
λία ότι έντος τού τόπου τούτου, ένθα καί λατομεϊον ήν, υπήρχε 
τό ίεοόν τού Ασκληπιού καί πλησίον άλλήλων τό τού «1*ς- 
λ ί ι ι υ  καί ΛΙειλοχόο'Δ A oóc, ώ ; καί ö E. Curtius καί 
J .  A. Kaupert φρονεί (K arlen von A llik a  σ. 60— 1).

Ου πόρρω τού μυχού του λιμενος τούτου άπό τή ; οικίας 
Άρβανιτάκη, έπί τή ; δ δ ου Βούλγαρη ή Γεροκομείου κεί
μενης, κατ’ εύθείαν γραμμήν μέχρι τή ; οικίας Ά ντ. Γαλότση
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έπί τής οδού Άνδρούτσου, ήτοι άπ’ ανατολών ιτρος δυσμάς 
εξετείνετο κατά μήκος τεσσάρω ν  πλέθρων ή Σ κευοθήκη  το ν  
Φ ίλω νο ς  (Στο. 395)· τούτο δέ γινώσκομεν τέ μέν έκ ττ,ς έν τή 
οικία Άρβανιτάκη εύρεθείσης επιγραφής, έν ή γέγραπται τέ 
συμβόλαιον τής έν Ζέχ Σκευοθήκης, το  S i  έκ τού έν τοις θεμε- 
λίοις τής οικίας Γαλότοη εύρεθέντος Π ρ οπ ύλου  δ η μ ο σ ίο υ  ο
ρο ύ  καί σειράς τοίχου άπ’ ανατολών πρές δυσμάς χωρούσης 
(ορα Παρνασ. Ε. ο. 1094)· διότι κατά την επιγραφήνό Φίλων 
oi-ρειλε ν’ άρχίση τήν οικοδομήν τής Σκευοθήκης άπέ τού 
προπυλαίου, τού έξ αγοράς (τής ίπποδαμείου)· « ά ρ ζ ά μ ε ν ο ν  ά π ό  
τ ον  Π ρ ο π υ λ α ίο υ  τ  ον  έ ζ  α γ ο ρ ά ς  π ρ α σ ιά ν  τ ι  εκ  τ ο ν  όπ ισ θ ε ν  
τ ω ν  νεώσο ικων  τ ω ν  ϋ μ ο τ ε γώ ν ,  μ ή κ ο ς  τ ε τ τ ά ρ ω ν  π .Ιέθρων,  
π λ ά τ ο ς  π ε ν τ ή χ ο ν τ α  π α θ ώ ν  κ α ί  π έ ν τ ε  σ ύ ν  τ ο ί ς  τ ο ί χ ο ι ς »  (ο
ρα φυλλ. 43, σ. 674).

Ό  Leake (σ . 393, 396) λέγει δτι είδε πλησίον τού μυ- 
χού τού λιμένας τούτου τά θεμέλια έπιμήκους κτιρίου, θραύ
σματα Χωρίων κιόνων, έχόντων διάμετρον ‘2 '/2 ~°S&», καί 
τριγλύφους δωρίων θριγκών άναλόγου έκτάσεως.

Τέ θαυμαζόμενον κατά Πλούταρχον τούτο εργον κατέκαυ- 
σεν ό πυρί έρημώσας τέν Πειραιά Σύλλας πρές αιώνιον μνη
μόσυνο·/ αύτοΰ, « ε ί χ ε  δέ κ χ ί  τ ο ν  Π ε ιρ α ιά  μ ε τ ’ ον  πο./Ον χ ρ ό 
ν ο ν  ό  Σ ύ λ λ α ς  κ α ί  τ ά  π -Π ίσ τα  χ α τ έ κ α υ σ ε ν ,  ών ή ν  κ α ί  ή 
Φ ίλω νος  οπλοθήκη ,  θ α ν μ α ζ ό μ ε ν ο ν  ε ρ γ ο ν »  (έν β. Σύλλ.α 14). 
«o S i  Σύλλας τέν Πειραιά τού αστεως μάλλον ένοχλήσαντά 
οί κατεπίμπρη, φειδόμενος ούτε τής οπλοθήκης, ούτε τών νεώ
σοικων, ούτε τινές άλλου τών αοιδίμων» (Ά ππ . II. Μιθρ. 41. 
προ. καί ΙΙλιν. φ. ίστ. X X  XV 0, 38). Έ τ ι Si περί Όπλοθ. 
και Φίλωνος πρβ. ΙΙλιν. ψ. ίσ τ .  7, 37 καί V ilr . 7 έν ΙΙρολεγ.

Πλησίον τής Σκευοθήκης εκειτο ή αγορά, ήν Ιπποδά
μειαν εκάλεσαν πρές τιμήν τού ρυμοτομάσαντος την πο'λιν 
αρχιτέκτονας. Ίπποδάμου «δς την τών πόλεων διαίρεσιν εύρε 
καί τέν Πειραιά κατέτεμεν» (Άριστ. Πολ. II 8· πρβ. Δημ. 
πρές Τιμ. 1 190. Φωτ. Αρπ. Σουίδ, έν λ. Ίπποδ. άγορ.). Έ - 
κειτο δέ κατά μεν τέν Παυσανίαν (I 1, 3) άπωτέρω τού λι- 
μ.ένος Πειραιώς, κατά δέ τέν Ξενοφώντα (II, Γι’ . 11) έν τή 
υπώρεια τής Μουνιχίας. κατά δέ τήν προμνημονευθεϊσαν έπι- 
γραφήν ού πόρρω τής Σκευοθήκής «άρξαμενον άπέ τού προ- 
πυλαίου τού έξ αγοράς προσιόντι». Κατά πάσαν λοιπόν πιθα- 
θανότητα εκειτο αΰτη επί τής λεωφόρου Μουνιχίας μεταξύ 
τών οδών Άθηνάς καί Τσαμαδού, ώς δυνάμ-εθα νά είκάσω- 
μ,εν έκ τών πρό τινων έτών μεγαλην κατεχόντων έκτασιν θε
μελίων μεγάλου οικοδομήματος, ών τά. πλείστα ήδη έξηφα- 
νίσθησαν έν τή ρυμοτομία. τής λεωφόρου Μουνιχίας.

Βορειοανατολικώς τής Ιπποδάμειας αγοράς, κατά τέ πέ
ρα; τής όδού Άρεος έπί τής δυτικής κλιτύος τής Μουνιχίας, 
άνεσκαφη προ έπτά έτών μέρος τού ύπέ τών συγγραφέων μνη
μονευόμενου έ ν  Π ε ιρ α ι ε ίΔιονυσιακού θεάτρου(Θουκ. VIII, 93 
Ξεν. II, IV, 32. Αυσ. κατά Άγορ. 3 ? , 55), περί τής κ ιτα- 
σκευής τού όποιου διασώζεται ε"τι τέ ψήφισμα έν τα ί; έκδο- 
Οείσαις ύπέ Boeckb έπιγραφαϊς, (Corp. lnscr. Graec.

102.) Εύχής έργον θά ήτο έάν άνεσκάπτετο δλον τέ θέατρον 
καί μείζων έλαμβάνετο πρόνοια περί αυτού, διότι δυστυχώς 
έκαλύφθη πάλ.ιν ύπέ τών χωμάτων καί έπανήλθεν εις την 
προτέραν αυτού άφανή κατάστασιν.

Πλησίον τού θεάτρου κατά τέν Leake (σ. 391· πρβ. καί 
Χάρτην Ε. Curt, καί Kaupert) εκειτο ό ναές τού Διονύσου 
ένθα έτελείτο, ώς προείπομεν,(δρα·43 φυλ. Άπόλ.),ή πάνδημος 
έν Πειραιεί εορτή καλουμένη Διονύσια ή Πείραια· τούτοις πα- 
ραβαλε καί τά « ό τ α ν  ή  π ο μ π ή  ■>/ τώ  Σ ιο ν ύ σ ω  i r  Π ε ι ρ α ι ε ί» 
(Δημ. κατά Μειδ. 10) «οταμ ποιώσιν οί Πειραιεϊς τά Διονύσια» , 
(Boeckb, Corp. Inscr. Graec. 101)· « έ π ι μ ε λ η θ ή ν α ι  τούς  ά -  
γ ο ρ α ν ό μ ο υ ς  τώ ν  ύ δ ώ ν  τ ώ ν  π . Ι α τ ε ιώ ν ,  μ ή π ο μ π ή  π ο ρ ε ύ ε τ α ι  
τώ  Σ ι ! :  τώ  Σ ω τή ρ ι  κ α ί  τώ  Σ ιο ν ύ σ ω » (Άθήν. <Γ σ. 158 στ. 21 , 
31· πρβ. καί Άρχ. Έφημ. 1884 σ. 39— 50). Έκ τής προ- 
μνημονευθείσης επιγραφής (Boeckb, C. I. G. 10!)μανθάνο- 
μ.εν δτι ύπήρχεν έν Πειραιεί καί ίερέν τής Εστίας αά ν α γ ρ ε ι -  
ι¡raí δ ε  τ ο  ύ ή φ ι σ μ α  έ ν  στή .Ι ΐ) λ ι θ ί  vi j  κ α ί  σ τ ή σ α ι  έ ν  τώ  ί ε ρ ώ  
τ ή ς  'Ε σ τ ία ς » δπερ ό Curtius καί Kaupert σημειοϊ δτι ήτο 
έν τ  ή Ιπποδάμεια αγορά, ώ ; καί τέ μεταξύ τών μακρών τει
χών Θησείον (Boeckb, I. G. 103) εις τήν Οέσιν Ταμπούρια 
Καραίσκακη (C arl von A lt. 61).

Δεν παρήλθον πολλοί μήνες μετά τήν σκαφήν τού προμνη- 
μ.ονευθέντος έν Μουνιχία θεάτρου, καί έτερον θέατρον παρά 
τήν δυτικήν όχθην τής Ζέας αναφαίνεται ύπέ τήν σκαπάνην 
τού ψυχρού ρυμοτόμου κατά τήν συνάντησιν τών όδών 
Πραξιτέλους καί Φιλελλ.ήνων, ακριβώς καθ’ ήν Οέσιν αρχαίοι 
καί νεώτεροι τοπογράφοι σημ.ειθύσιν. "Οτι δέ τούτο δέν εινε 
τέ ύπέ τών συγγραφέων μνημονευόμενον άρχαΐον θέατρον, αλλ. 
έτερον τών τελευταίων Μακεδονικών χρόνων, τούτο ου μ.όνον 
έλύθη έξ επιγραφής (Sp. Άθήν I, σ. 11) άλλά καί έκ λόγων 
τεχνικών καί άλλων τινών εύρημά των έν τή σκαφή. ώς οο- 
θώς άποφαίνεται ό διευθύνας τότε τήν σκαφήν εμβριθής Έ 
φορος τών ’Αρχαιοτήτων κ. Δ. Φίλιος (ορα Ιΐρακτ Άρχ. Έ τ. 
τού 1881). Πλήν τών αναμφισβήτητων τούτων τεκμηρίων 
εσχάτως παρετηρήθη δτι έπί τού προύτου αναβαθμού τού χ ο ί -  
.Ιου εινε εγγεγραμμένος ό λατινικές αλφάβητο;, έκαστου λ ί
θου φέροντος άνά εν στοιχείον.

Παρά τήν μεσημβρινοδυτικήν όχθην τής Ζέας σώζονται 
ίχνη τείχους, άπερ πρέ χρόνων έξετείνοντο άπ’ ανατολών πρές 
δυσμάς έπί τής όδού Άρτέμιδος πρές νότον τού θεάτρου. Μοί 
φαίνεται δτι τέ τείχος τούτο έγένετο έν μεταγενεστέοοις χρο- 
νοις, συνδέον τέν μ.έγαν λιμένα μετά τής Ζέας, δτε ε’Οεω ήθη 
πεοιττή ή φύλαξις τού άκατοικήτου κατασταντος μέρους τής 
Πειραϊκής χερσονήσου ένεκα τή; έλιγανθρωπίας ' καί τών

Ι.ΧΚατά τό/ L eake (σ. 102 σημ.) ή  όλιγανθςωπία καί κατάπτωσις 
τοΰ Πειραιώς ήρξατο ήδη από τών χρόνων τοΰ μεγάλου Λλεςά ορου, 
δτε τά  τείχη  μόνον διέμενον, διό καί Φιλϊσκο; δ ποιητης παρωμοιασε 
τον Πειραιά υ.ε κάρυον μέγα καί κενόν

«Π ειρχιείι; κάρυον μέγ’ έστι καί κενόν».
(ΆνΟολογ. Jacobs XIII σ. 708).
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πολέμων, οϊτινες κατά Στράβωνα (II. 396) « τ ο ν  Π ε ιρ α ιά  
σ υ ν έ σ τ ε ι λ α ν  ε ις  ό λ ί γ η ν  κ α τ ο ι κ ί α ν  π ε ρ ί  τους  λ ι μ έ ν α ς  κ α ί  
τ ο  ι ε ρ ό ν  τ ο ΰ  Σ ι ό ς  τ ο ΰ  Σ ω τ ή ρ ο ς ».

Ό  έπί τής μεσημβρινοανατολικής ακτής τής Πειραϊκής 
χερσονήσου αμέσως μ.ετά τήν Ζέαν δρμος, ένθα νύν τέ Τ σερ -  
.Ι ο ν έ ρ ι , έκαλεϊτο Φρεαττύς. ’Ενταύθα ήτο τέ πεμπτον φονι
κόν δικαστήριον, έν ώ άπελογούντο άπέ τής νεώς πρές τούς 
έν τή γή άκροωμένους δικαστάς οί δι’ ακούσιον φόνον φυγόν- 
τες καί είτα κατηγορούμενοι δι’ έτερον - εκούσιον (δρα Δημ. 
κατά Άριστοκρ. 64:·). « “Ε σ τ ι  δε τ ο ν  Π ε ιρα ιώ ς  π ρ ο ς  θ α -  
.1ά σ σ ρ  'Φρεαττύς■ ε ν τ α ύ θ α  ο ί  π εμ ευ γ ό τ ε ς ,  ή ν  άπε ./θόντας  
έ τ ε ρ ο ν  έ π ι . ΐά ύ 'ρ  σιγάς έ γ κ λ η μ α ,  π ρ ο ς  ά κρ οω μέ νου ς  έκ  τής  
γ ή ς  ά π ύ  νεώς α π ο λ ο γ ο ύ ν τ α ι .  Τ εΰχ ρο ν  π ρ ι ί ι τ ο ν  Λόγος ε χ ε ι  
Τ ε .Ι αμ ώ ν ι  ά π ο . Ι ο γ ή σ α σ θ α ι  μ η δ έ ν  ές τ ο ΰ  Λ ία ν τ ο ς  θ ά ν α τ ο ν  
ε ί ρ γ ά σ θ α ι  (ΙΙαυσ. I , XXVIII, 12).

"Ο,τι δέ πείθει ημάς περί τής θέσεως ταύτης εινε ή αδιά
φορος χοήσις τής λέξεως Ζέας καί Φρεαττύος έν τοίς ’Α νεχ -  
δ ό τ ο ι ς  ' ΕΛΛηνικοΐς  ύπέ Bekker (I, σ. 311) « E r  Ζέγ- τ ό 
π ο ς  έ σ τ ί  π α ρ ά λ ι ο ς · έ ν τ α ΰ θ α  κ ρ ί ν ε τ α ι  ό ε π ’ ά κ ο ν σ ίω  μ έ ν  
γ ε ύ γω ν ,  α ί τ ι ο ν  δέ  έ χ ω ν  έψ έ κ ο υ σ ίω  γ ό ν ω » .  «Έ ν Φρεατ- 
τοϊ· 1 οί επ’ άκουσίω φόνω φεύγοντες, έπ’ άλλω δέ τινι κρι- 
νόμενοι· οΐ έπί πλοίω έστώτες απολογούνται» Πρβ. Φωτ. Μυ- 
ριόβ. 535. Ulrichs σ. 448. Curt, καί Caup. σ. 56. Curt. 
W achsmuth σ. 326. Ενταύθα διακρίνονται έπί τής άνατο- 
λικής δχθης αναβαθμίδες τινές, δι’ ών ίσως οί άθωούμενοι 
ήξιούντο νά πατήσωσι τέ ε”δαφος τής ’Αττικής.

ΜΟΤΝΙΧΙΑ (Φανάρι2) ό τρίτος των τριών αυτοφυών λ ι
μένων, ό έχων τούς 82 νεώσοικους, ών κρηπιδώματα έτι δια
σώζονται, περικλείεται ύπέ τών νοτιοανατολικών άκτών τού 
ύπερκειμένου όμωνυμου λόφου έν σχήματι κόγχης. « “Ε στ ι  
δ έ  κ α ί  ά λ λ ο ς  Ά θ η ν α ί ο ι ς  ό μ έ ν  έ π ί  Μ ο υ ν ιχ ί , α  λ ι μ ή ν ,  
κ α ί  Μ ο υ ν ι χ ί α ς  ν α ό ς  Ά ρ τ έ μ ι δ ο ς »  (Παυσ. I, 1, 4). 
« Μ ο υ ν ι χ ί α  λ ι μ ή ν  Α τ τ ι κ ή ς  α π ό  Μ ο υ ν ίχ ο υ  3 κ α ί  ι ε ρ ό ν  
Μ ο υ ν ι χ ί α ς  Ά ρ τ έ μ ι δ ο ς » (Στ. Βυζ.) «ού  /Π ειρα ιώ ςJ  τ ά  ά 
κ ρ α  Μ ο ύ ν ιχ ο ς  ν .α τα σχώ ν ,  Μ ο υ ν ι χ ί α ς  Ά ρ τ έ μ ι δ ο ς  ι ε ρ ό ν  ί -  
δ ρ ύ σ α τ ο » (Σουίδ. έν λ. Έμβαρος. Άρποκρ. έν λ. Μουνιχ.)

1) Τό τοπικόν έν Φ ρ ε α τ τ ο Γ ,  έξ ού ό Co bet έςοβελίζει τήν πρόΟε- 
σιν έ ν, παρώρμησέ τινας περί τά γράμματα ασχολούμενους νά σχημα- 
τίσωσιν ανύπαρκτον ονομαστικήν Φ ρ ε α τ τ ώ ,  ώ; έάν μή άπήντα ή ο
νομαστική Φρεαττύς παρά Παυσανία. Τόν τοιοΰτον νεωτερισμόν θεωρώ 
αντίκρυ; έγκλημα φιλολογικόν, καί ούδεν! εγγραμμάτω επ ιτρέπεται νά 
-λ ά τ τη  ανυπάρκτους λέξεις έξ αναλογίας καί νά παραγκωνίζη  τά ; ά- 
παντώσας παρά τοϊς συγγραφεϋσιν.

2) Ό  Leake (σ. 370) εικάζει δτι τό όνομα τοϋτο ελαβεν δ λ ιμήν έπί 
τών Βυζαντινών αύτοκρατόρων εκ τινο ; παρά τό στόμιον φανοϋ.

3) Κατά τόν Ε λλάνικον δ Μούνιχος ήτο υιός τοΰ Παντευκλέους, 3α- 
σιλέως τών Αθηνών· ό δέ τύπος οΰτο; τό πρώτον κατωκήθη ύπό τών Μ·- 
νυών του Όρχομενοΰ, οϊτινες κατέφυγον ένταϋθα, έκοιωχθέντες τή ς Βοι
ωτίας ύπό τών Θρακών (Έλλ.άν. έν σχ. Δημ. σ. 148. Διοδ. Άποσπ. 
•Αμφ. 7. Άρποκ. Σουίδ. έν λ . Μουν. "Ορα Leake 365 σημ. Ε. Curt. 
De portubus Athen, σ. 27).

όθεν Μ ο υ ν ί χ ι ο ν  (σχ. Καλλιμ. "Γμ.ν. εις Άρτεμ. 259) καί 
ά κ τ α ί  Μ ουν ί/ ου  ό λιμήν εκαλείτο «  Μ ουν ίχου δ ’ ά χ τ α ί σ ι ν  έκ- 
δ ή σ α ν τ ο  π λ ε κ τ ά ς  π ε ι σ μ ά τ ω ν  ά ρ χ ά ς  κτλ .» (Εύρ. Ίππ. 758). 
Έ τ ι δέ Μουνιχία εκαλείτο ού μόνον ό λιμήν άλλά καί ό ύ
περκείμενος τούτου λόφος ' « λ ό γ ο ς  δ ’ ε σ τ ι ν  ή  Μ ο υ ν ι χ ί α  χ ε ρ -  
ρ ο ν η σ ιά ζ ω ν  κ α ί  κ ο ί λ ο ς  κ α ί  υ π ό ν ομ ο ς  π ο λ ύ  μ έ ρ ο ς  φύσει τε 
κ α ι  ε π ί τ η δ ε ς  ω σ τ  ο ικ ή σ ε ι ς  δ έ χ ε σ θ α ι ,  σ τ ο μ ίω  δ έ  μ ι χ ρ ώ  τ ή ν  
ε ίσ ο δ ο ν  έχω». Ύ π ο π ί π τ ο υ σ ι  δ έ  α ύ τ ώ  λ ι μ έ ν ε ς  τ ρ ε ι ς · τ ό  μ έ ν  
ο ύ ν  π α λ α ι ό ν  έ τ ε τ ε ί χ ι σ τ ο  κ α ί  σ υ νώ κ ισ τ ο  ή Μ ο υ ν ι χ ί α  π α ρ α -  
π λ η σ ίω ς  ώ σπ ερ  ή τ ώ ν  'Ρ ο δ ίω ν  π ό λ ι ς » (23τρ. II, 395).

Έκ τούτου δυνάμεθα νά φαντασθώμεν δτι άπας ό λόφος έν 
τ '0 άρχαιότητι ήν κατειλημμένος ύπέ οικιών θεατροειδώς, ώς ή 
τών 'Ροδίων πόλις, ήτις κατά τέν Διόδωρον ήτο θεατροειδής 
(XIX, 45· XX, 83). Έ πί τού λόφου τούτου εκειτο ό προμνημο- 
νευθείς ναές ή ίερέν τής Μουνιχίας Άρτέμιδος (Ξεν. II., IV 11.), 
ένθα πρέ έτών καί ορος τής θεού εύρέθη παράτέέκεί κωδωνοστά- 
σιον τού προφήτου Ή λία, έάν δέν μΐ άπατα ή μνήμη. 'Ενταύθα 
κατέφευγον οί δι' εγκλήματα διωκόμενοι καί δ'σοι τών χειρο- 
τονηθέντων τριηράρχων δέν έδύναντο ή δέν ήθελον ν’ άνα- 
δεχθώσι τά ε'ξοδα τής λειτουργίας (Δημ. περί Στ. 263. Λυ- 
σίας κατ’ Άγορ. 132. ίίαράβ. Ulrichs σ. 440, λεξ. Γεωγρ. 
Smith εν λ. Αθήναι). ’Ενταύθα κατά Κλήμέντα τέν Ά λε- 
ςανδρέα «Τ ώ  θ ρ α σ υ ά ο ύ λ ω  νύκ τω ρ ,  α σ έ λ η ν ο υ  κ α ί  δ υ σ χ ε ι -  
μ ε ρ ί ο υ  τ ο ΰ  κ α τ α σ τ ή μ α τ ο ς  γ ε γ ο ν ό τ ο ς ,  π υ ρ  ¿ω ράτο  π ρ ο η γ ο ύ -  
γ ε ν ο ν ,  ο π ε ρ  α υ τ ο ύ ς  ά π τ α ί σ τ ω ς  π ρ ο π έ μ ψ α ν ,  κ α τ ά  τ ή ν  Μ ου -  
ν ι χ ί α ν  έ ί , έ λ ι π ε ν  έ ν θ α  ν υ ν  ό τ ή ς  'Φωσφόρου β ω μ ό ς  έ σ τ ι  ν α .  
(Strom lib. I. XXIV, σ. 109— 10. Παράβαλε καί Σοφο- 
κλέους « Τ ά ς  τε π υρφ όρου ς  Ά ρ τ έ μ ι δ ο ς  α ΐ γ λ α ς α  έν Οίδ. 
Τυράνν 216). Ό  δέ Καλλίμαχος καλεϊ τήν Άρτέμιδα « λ ι 
μ έ ν ω ν  έ π ί σ κ ο π ο ν η  «λιμενοσκόπον» (’ Τμν. εις Άρτ. 39, 259. 
Όρα E. Curt, de port Athen, σ. 27. καί K arl, von Att. 
von Cart, und Kaup. σ. 61). Πλησίον δέ τού ιερού τού
του ητο καί τέ Βενδίδειον ή τέ ίερέν τής Θρακικής Βενδί- 
δος, ώς δυνάμεθα νά είκάσωμεν έκ τού Ξενοφώντος «οί δέ 
ί κ  τού άστεος εις την Ιπποδάμειαν αγοράν έλθόντες πρώτον 
μεν ξυνετάξαντο, ώ στε  έμπλήσαι τήν όδέν, ή φέρει πρός τε 
τέ ίερέν τής Μουνιχίας Άρτέμιδος καί τέ Βενδίδειον» (II, 
IV, 11). Παρ’ Ησυχίω « Β ε ν ό ϋ ς  ή “Α ρ τεμ ις  Θ ρ α χ ισ τ ί -  π α ρ ά  
δ έ  Ά θ η ν α ί ο ι ς  έ ο ρ τή  Β ε ν δ ί δ ε ι α α .  Ά λλά  τούτό μοι φαίνεται 
άπίθανον πλ.ησίον άλλήλων δύο ιερά μιας καί τής αύτής θεού 
νά κείνται. Ταύτης ή λατρεία φαίνεται δτι είσήχθη εις τήν 
'Αττικήν κατά τούς χρόνους τού Σωκράτους, ώς δυνάμεθα νά

1) Παρ’  ΉροΕότω Μουνιχία φαίνεται ότι εκαλείτο καί άπασα ή Πει- 
ραϊκή χερσόννησος «'Λνήγον 5: οί άμ φ ίτή ν Κέοντε καί τή ν Κυνόσουραν 
τεταγμένοι (ΙΙέρσαι), κατεϊχόν τε μέχρι Μουνιχίης πάντα τόν πορθμόν 
τγ,σι ναυσί» (VIII.  76. Παράβ. l l l r i cl i s 439 σημ.). Τούτου οέ έ 
νεκα ό Leake (σ. 378, 403)  άπασαν τήν ΙΙειραϊκήν χερσόνησον καί τόν 
παρ’ αϋτήν λιμένα Ζέαν έκάλεσε Μουνιχίαν, Φάληρον οε τήν Μουνι- 
χίαν.
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είκάσωμεν εκ τού Πλάτωνος (Περί Πολ. 1 ) -ή δέ εορτή ε
καλείτο Βενδίδεια καί έτελείτο κατά τήν 19ην ή 20ήν Θαρ- 
γηλιώνος καί ώμοίαζε τοίς Διονυσίοις, ώς ό Στράβων περιγρά
φει (470. Παράβαλε Leake σ. 395 σημ. Λες. Άρχαιολ. 
Sm ith έν λ. Βενδ.).

’Ολίγον κατωτέρω της κορυφής τού λόφου μεσημβρινοδυ- 
τικώς καί σχεδόν κατ’ εύθεϊαν γραμμήν τής όδού Τσχμ.αδού 
σώζονται έτι θεμέλια αρχαίου κτιρίου καί περαιτέρω κατά 
τήν γενομένην πρό ετών τινων ' ρυμοτομ-ίαν πρός έπέκτασιν 
τής δδού Άθηνάς οΰ πόρρω τής κορυφής του λόφου εύρεθη- 
σαν θεμέλια κτιρίου καί πλεϊσται πλάκες μ.ήκ, 1,50 γ . μ. 
καί πλ . 0 ,50  πωρίου λίθου μετά κανονικών Ραβδώσεων τεσ
σάρων δακτύλων πάχους, άτινα  κατ’ έμέ εις ιερόν μ.αλλον 
ή εις ιδιωτικόν κτίριον άνήκον τίς οιδεν ε’άν ενταύθα δέν 
ήτο τό έτερον τών μνημονευθέντων ιερών, Ά ςιος μνείας είνε 
καί ή έπί -ής μεσημ.βρινοδυτικής κορυφής τού λόφου άνδρο- 
μ.ήκης σήραγξ, κοινώς λεγομένη σπ η . ίρ ά  τής  ' Αρετούσας, ή- 
τ ι ;  διατρυπώσα τόν λόφον έγκαρσίως καταλήγει διά βαθμί- 
ίω ν  εις δύο αίθουσας. Φρονώ Sk οτι εις τήν διεύθυνσιν, τό 
πλάτος καί μήκος ταύτης κατά τό πλεΐστον συνετέλεσεν 
αυτή ή φύσις, διότι πανταχού δέν φαίνεται όλη ϋπό ανθρώ
πινης χειρός καί σμίλης λελαξευμένη, ώς τούτο παρα- 
τηρείται καθ’ 8 λα τα  σπηλαιώδη χάσαατα καί τάς δε- 
ξαμενάς, ών γέμει δ λόφος, μάλιστα Sk καθ’ όλην τήν 
μ,εσημβρινοδυτικήν οψιν αυτού, επιμαρτυρούν τούς λόγους
τού Στράβωνος α.Ιόερος ô '  t a r i r  ή  Μ ο ν ν ι χ ί α  κοϊΛος
κ α ι  υπόνομος  .το.Ι'υ μ έρ ος  φύσε ι r e  χα'ι επ ίτ η δ ε ς  ώστ ο ική 
σ ε ις  δ έχ εσθ α ι» .  Υποθέτω οτι ή σήραγξ αύτη ήτο πανάρ- 
χαιοι τάφοι τών Μινυών, ώς έν Ν αυπλίκ κατά τήν βορειοα
νατολικήν κλιτόν τού ΙΙκλαμηδίου (—τρ. II. 369) ή ϊχρηοί- 
μ.ευε πρός συναγωγήν υ ίατος ώς καί α ί άλλα·, αί περί τήν 
Μουνιχίαν δεξαμεναί. Έ άν τις έπισταμενως έξεταση τόν ση
ραγγώδη τούτον λόφον, πείθεται ότι έν τούτω ήν καί το 
μ.νημονευόμενον ύπό τού Άρποκρατίονος Σηραγγιον, εννθα κα 
κούργοι Ικρύπτοντο καί ίσως τούτο α ίν ίττετα ι δ Δημοσθένης 
λέγω·) <ι"Earι>· ερ γ α σ τή ρ ια  μοχθηρό»· ανθρώπων σννεστη -  
χότων ê r  τω Π ειρα ιε ϊ»  (πρός Ζηνόθ. 885, πρβ. Σουΐδ. Ή - 
σΰχ. Φωτ. έν λ,. Σηραγγ.).

Τό οχυρόν καί επίκαιρον τού λόφου οΰ μόνον πρός τόν Πει
ραιά άλλα  καί πρός αΰτάς τάς 'Αθήνας . ¡ ί γ ε τ α ι  ό ' Ε π ιμ ε 
ν ίδης  ϊδ ώ ν  χα'ι κ α ταμαθώ ν  πο .Ιυν  χ ρ ό ν ο ν  ε ιπ ε ίν  προ c  ~οίις 
π α ρ ό ν τ ο ς  ώς τυφ.Ιόν ί σ η  ζον μέ .Ι .Ιοντος  άνθρωπος· ίχφ α -  
γ ε ϊ ν  γ ά ρ  c l r  Αθηναίους το ίς  έ α ν τώ ν  ¿ δ ο νσ ιν ,  ε ί  π ρ οή δ εσα ν  
οση  τ ή ν  π ό .Ι ιν  ΐ ι ν ιά σ ε ι  t b  χ ω ρ ίό ν  (Πλ. β. Σόλ. 12. Διογ. 
Λαέρτ. I. 1 14).

Καί όντως τήν προφητείαν ταύτην τού Έπιμενίδου βλέ- 
που.εν έπαληθεύουσαν έν τοίς μετά ταύτα  χρόνοι:, ότε και 
τό Δωδωναίον μαντείαν τοίς Άθηναίοις έμαντεύσατο « r à  ιέ- 
χρω τήρ ια  τής  Ά ρ τέμ ιά ο ς  φ υ . ί ά σ σ ε ι ό π ω ς  ä . i . io i  μ ή  ./ά- 
βωσ ιν»  Πλ. β. Φωκ. 28), διότι ό κρατών τής Μουνιχίας οΰ
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μόνον τού Πειραιώς άλλά  καί αυτών τών 'Αθηνών έδέσποζεν 
(πρβ. Cornel. Nep. Phoc. 2. Them ist. 6). Οί περί τόν 
Θρασύβουλον έπιθυμούντες νά καταβάλωσι τή ν άρχήν τών 
έν Άθήναις τριάκοντα ξυνεσπειράθησαν περί τήν Μουνιχίαν 
(Ξεν. II, IV, 1 1). Οί διάδοχοι τού μεγάλου ’Αλεξάνδρου κα- 
τέχοντες την Μουνιχίαν έτήρουν εις ύπακοήν τούς 'Αθηναίους 
έπί μακρόν χρόνον. Ή  δε πρώτη Μακεδονική φρουρά έτοπο- 
θετήθη ένταύθα ύπό τού ’Αντιπάτρου, άποτυχόντων τών 'Α
θηναίων εν Κρανών·, (τω  322 π. X.) τής έπιχειρήσεως τού ν ' 
άποτινάξωοι τόν Μακεδονικόν ζυγόν (Πολυβ. 9, 29 . Διόδ. 
XVIII, 18. Παυσ. Ά τ τ . I. XXV, 4. Πλ. β. Δημ. 28. Φωκ. 
28) Ί ’πό τής έν Μουνιχία: φρουράς ύποστηριζόμενος ό Φω
κίων διηύθυνε τάς Αθήνας μέχρι τού θανάτου τού ’Α ντιπά
τρου (318 π. X ), καί Δημήτριος δ Φαληρεύς διά Μακεδονι
κής φρουράς έν Μουνιχία ύπέρ τά  δέκα έτη ήρζε τών ’Αθη
ναίων, βασιλεύοντος τού Κασσάνδρου, διαδόχου τού ’Α ντιπά
τρου. Δημήτριος δέ δ Πολιορκητής καταλαβών διά πολιορ
κίας τήν Μουνιχίαν έξείίωξε τόν Φαληρέα (τω  307 π. X.) 
καί ήλευθέρωσε τάς Α θήνας έκ τής Μακεδονικής φρουράς έπί 
όκτώ έτη- έπιστρέψας δέ οΰτος έκ τής Άσίας (τφ  299) μετά 
τήν ή ττα ν  καί τόν θάνατον τού πατρός αύτοϋ, έγκατέστησε 
πάλιν φρουράν έν Μουνιχία καί Μουσείο). Αΰται δέ α ί φρουραί 
έξεδιώχθησαν έξ έκατέρων τών φρουρίων ύπό τών ’Αθηναίων, 
στρατηγούντος τού Όλυμπιοδώρου, άφ’ ού δ Δημήτριος άπε- 
στερήθη τού Μακεδονικού βασιλείου τω  287  π. X. (Παυσ. I.
XXV, 4. XXVI, 1. Διόδ. XVIII, 48, 74. XX, 45. Πλ. β.
Δημ. 8, Φωκ. 31). Κ ατά τόν πλεΐστον χρόνον τής βασιλείας 
τού Αντιγόνου καί τού υιού αύτού Δη μητριού τού δευτέρου 
οί Μακεδόνες κατεΐχον τήν Μουνιχίαν, άλλά ταχέως μετά 
τόν θάνατον τού Δημητρίου δ Άρατος έξηγόρασε τήν Μου
νιχίαν. τόν Πειραιά, τά Σούνιον καί τήν Σαλαμίνα άντί έκα- 
τόν πεντήκοντα ταλαντων (Πλ. β. Ά ράτ. 34. Παυσ. II, VIII, 
5). Τέλος παραλείποντες τούς μετά ταύτα  χρόνους, ΐνα μ ή 
μακρηγορώμεν έπί ιστορικών γεγονότων, άτινα  δ L eake μετ’ 
ακρίβειας έξέθηκεν (σ. 40 3 — 41 1. Πρβ. καί Λεξ. Γεωγρ.Έλλ. 
καί 'Ρωμ, Sm ith έν λ. Άθήναι). λεγομεν ότι μέχρι τής ύπό 
τών Βενετών κατοχής τής Μουνιχίας οί Έ πιμενίίειο ι λογοι καί 
τό Δωδωναίον Μαντείον έπηλήθευσαν, καί ή Μουνιχία ήτο τό 
προπύργιον τών Αθηνών, ήτις καί μέχρι σήμερον καλείτα ι 
Καστέ.Ι .Ια .

Μετά πολυτάρακτον πάροδον τοσούτων αιώνων, μεστών έμ.- 
πρησμού καί καταστροφής, ά ύπέστη δ Πειραιεύς μόνος ίσως 
τών Έ λληνίδων πόλεων, πας τις πείθεται πόσον δυσχερές έ- 
στι τό δρισαι ακριβώς τά έν αύτώ  ε’νδιαιτήμ.ατα παροιχομέ- 
νων θεοτήτων ή τόν τόπον θαυμαζομένου έργου τής σεμνής 
άρχαιότητος, άφ’ ού αί άθανατοι Περγαμ,ηναί, τά μονα χρη- 
στήρια, σιγώσι τώ μ.αντευομένω ή λοξά χρησμοδοτούσιν, έ
νεκα τού χρόνου καί τής άλλοιώσεως τών πραγμάτων.

'Γρίς καί τετράκις εύτυχής ε'σομ.αι έάν αί βραχείαι αύτα ι 
συμβολαί, α ί γενόμ.εναι χάριν τών άπείρως πρός τά  τοιαύτα
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έχόντων, χρησιμεύσωσι κατά τ ι εις άλλους ίκανωτέρους καί 
έπιτυχεστέρους έμού πρός άκρεβέστερον δρισμον έκείνων, έν οίς 
που παρεξήγησις έγένετο, διότι κατά τόν Σωκράτην «χα . Ι ε - 
π ο κ  οΰτω τ ι  π ο ιή σ α ι ,  ώστε μ η δ έ ν  ά μ α ρ τ ε ϊν ΐ ) .

Ό  Πειραιεύς ώς επίνειο·/ τών ’Αθηνών ού μόνον έν τή  άρ- 
χα ιότητι μ-εγάλην έπίδοσιν έλαβεν άλλά  καί έν τοίς καθ’ η 
μάς χρόνοις έν βραχυτάτω διαστήματι, έκ σμικρών καί εύτε- 
λών άρξάμενος, ώ ; τούτο δειχθήσεται προσεχώς έν τή ιστο
ρία τού Πειραιώς, περί ήν ήδη ασχολούμαι. Εις τήν πρόοδον 
καί άναπτυξιν τούτου μεγάλως συνεβαλετο καί ή πατρική 
διοίκησις πάντων τών Δημάρχων, ους εύημέρησεν δ Πειραιεύς 
ύπέρ πάσαν Έ λληνίδα πόλιν. Διό άείδιος εύγνωμοσύνη οφεί
λετα ι εις τούς μεγαλεπιβούλους τούτους άρχοντας, δ ι’ οΰς ύ- 
πέστησαν πόνους καί αγώνας έπ’ άγαθω τής πόλεως, ών τά 
όνόμ.ατα ή ιστορία άνεξιτήλοις γράμμασιν αναγράψει εις τάς 
δέλτους τής κίωνιότητος.

Ο Φ Α Τ Σ Τ Ο Σ
Ε Λ Λ Η Ν Ι Σ Τ Ι  Ο

—  Α Ι Σ Θ Η Τ Ι Κ Η  Μ Ε Λ Ε Τ Η  —

(Συνέχεια καί τέλος· ίΖε προηγ. φύλλον).

V
Έ ν τή  μ.εταφυτεύσει διανοητικού τίνος προϊόντος, καί μά

λιστα ποιητικού, λαού τίνος, έπί ξένου έδαφους, μ.υρία γεν- 
νώνται καί προκύπτουσι ζητήματα , κατά τάς ποικίλας έκα- 
στοτε αναλογίας τών οϋτω κοινωνούντων λαών, τήν φύσιν τού 
προϊόντος καί τούς χρόνους τής παραγωγής καί μεταφυτεύ- 
σεως. Παρά τό γλωσσικόν σωρεία όλη διαφόρως άντιτιθεμένων 
ζητημάτων αναφύεται, άτινα έπί μ.άλλον πολλαπλασιάζονται 
καί συμ.πλέκονται, έφ’ οσον μείζονος είνε λόγου τό φιλολογι
κόν προϊον καί καθολικού διαφέροντος, έφ’ όσον διατυπεΐ υ.ε- 
γαλας κοινωνικής αλήθειας, ή θίγει καίρια κοινωνιακά καί 
πολιτειακά ζητήματα . Βεβαίως ουδέ πάν διανοητικόν προϊόν 
δύναται νά μ.εταφυτευθή καί έννοηθή καί έπιδράση έπί τίνος 
λαού, ούδέ πάσης έποχής ε’ργον δύναται ύπό τάς αύτάς πάν
τοτε συνθήκας νά μ.εταφυτευθή έν άλλη έποχή. Παρ’ ήμίν έν 
τούτοις άδιάπαυστος προβαίνει καθ έκαστην ή μεταφραστική 
έργασία, παρά δοκίμων καί άδοκίμων, κλητών καί έκλεκτών. 
άφιερούντων τον χρόνον καί τόν πόνον αύτών τιμ πρώτοι τυ- 
χόντι έ'ργω, ουδέποτε ομ.ως ή σπανιώτατα λαμ-βάνεταε ϋπ ’ ο-

(’) Γ κ α Γ τ ε :  Φ α ΰ σ τ ο ς .  Μ ετάφρασις Γ . Κ. Σ τρατήγη . Τύποις 
Α . Κ ωνσταντινίδου κτλ. 1S87.

ψει ή ποιότης τού μεταφραζομένου έργου, ύπό τήν σχετικήν 
αξίαν, ούδέποτε έξετάζετα ι ή συγγένεια τού πνεύματος τού 
πρωτοτύπου πρός τό παρ’ ήμίν έθνικόν πνεύμα, ούδ’ αλλο τι 
τών δευτερευόντων έκείνων ζητημάτων, άτινα  δύνανται νά 
δικαιολογήσωσι τήν μεταφύτευσιν τών προϊόντων τού νού. 
Καί καθ’ οσον μέν άφορ£ τά  καθαρώς επιστημονικά έργα, τά 
πραγματευόμενα τάς παγκοσμίους καί καθολικάς έπιστημονι- 
κάς άληθείας καί τά  περί τήν ζήτησιν τούτων διαρκή έξα- 
γόμ.ενα τών μεγάλων έπιστημονικών έργασιών, ούδείς παρα
τηρεί τι, άφ’ ού άλλως ή τοιαύτη έργασία τελείτα ι συνήθως 
παρ’ άνδρών ειδικών, μετά συνειδήσεως καί έπιγνώσεως. Ά λλά  
καθ’ οσον αφορά τά  καθαρώς φιλολογικά καί ποιητικά έργα! 
ή κατάχρησις ύπερέβη πάν οριον, καί άνθρωποι, ίσχνοτάτην 
έχοντες, προς τήν μεταφραστικήν δδοιπορίαν, τήν πνευματικήν 
αύτών απαρτίαν, νεμόμενοι δ ’ άτιμωρητεί τά  τώ  πρώτω τυ- 
χόντι αναπεπταμένα τών μεταφράσεων πεδία, έπλήρωσαν βι
βλίων τήν Ε λλάδα  καί ύπέκλεψαν τόν πολύτιμον χρόνον α
φελών αναγνωστών, μηδένα μέν προσθέντες γόνιμον παρά
γοντα εις τόν διανοητικόν τού έθνους βίον,κατοοθώσαντες δέ 
νά διαφθείρωσε τήν γλώσσαν εις βαθμόν αληθώς άπίστευτον. 
Εντεύθεν παρουσιάζεται παρ’ ήμίν τό γεγονός, ότι συγγρα
φείς, ών ή γνώσις ήν άπαραίτητος παρ’ ήμίν καί ή έπίδρασις 
άδιαφιλονικήτως άγαθή, ύπήρχον άγνωστοι μέχρι χθες καί 
πρώην ή καί τυγχάνουσιν έτι, τά  μετριώτερα δε τών ξένων 
πνευμάτων,  οί πρώτοι τυχόντες έπιφυλλιδογράφοι καί οί πρώ
τοι λαχόντες δραμ-ατοποεοί έγένοντο καί γνωστότατοι καί δη- 
μ.οτικώτα τοι παρ’ ήμίν. Καί τά  μέν α ίτια  είνε ποικίλα βε
βαίως, άλλά πρό παντός τό κυριώτερον, οτι ούδέποτε ύπήρξεν 
ωθησίς τις καί κανονισμός τής έργασίας έκ τών άνω, έν ώ δέ 
λίαν προώρως ίδρύθησαν παρ’ ήμίν πρωτοτύπου ποιητικής πα 
ραγωγής αγώνες,-ούδέν αγαθόν άγαγόντες εις φως, ούδέν έτι 
έπαθλον έλαβεν άγαθή μ.ετάφρασις, ούδέ δάφνης κλάδος έ- 
στεψεν έτι τούς κροτάφους εύσυνειδήτου μ.εταφραστού. Έν τή 
καταστάσει ταύτη  τών πραγμάτων, πάσα μεταφραστική κί- 
νησις, διαφεύγουσα τόν άηδή τύπον τής παρ' ήμίν μεταφρα
στικής έργασίας, πασα περιεσκεμμένη μεταφύτευσις έν τω  
Έλληνικω Παρνασσώ τών μεγάλων έκείνων έργων, τών όποιων 
ή πολλ.απλή ευεργετική έπίδρασις εκτείνεται άπά τού έξευ- 
γενισμού τού έθνικού φρονήματος καί τής μ.ορφώσεως τής δ ιά
νοιας μέχρι τής τελειώσεως καί προαγωγής τού τύπου καί 
τών καλλονών τής γλώσσης, έδει νάποτελή φιλολογικόν γε
γονός, προκαλούν αυθόρμητον τήν κριτικήν καί αλλεπαλλή
λους τάς αελέτας. άπό τών ποικιλωτέρων απόψεων. Ουτω 
τουλάχιστον γίνεται παρά λαο'-ς άκμάζουσι κοινωνικώς καί 
φιλολογικώς, ένθα ή έμφάνεια παντός βιβλίου φέροντος όπωσ- 
ούν έπιβαλλοντα χαρακτήρα, προκαλεΐ ού μόνον τήν περιω- 
ρισμένην αναλυτικήν κριτικήν, άλλά  καί τά  ποικιλώτερα έν 
τω τύπω  άρθρα, ών άφορμήν παρέχει τούτω μέν τό ΰφος τού 
βιβλίου, έκείνω δέ ή επιβολή, τώ  άλλω ενός αισθήματος ή 
παραστασις, τω  άλλω δ ιστορικός τού βιβλίου χαρακτήρ καί
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καθεξής. Οΰτω δέ ποικίλα ζητήματα γεννώνται, αναλύονται 
κα ί εξετάζονται καθ’ έκάστην αλλαχού επί τή  ευκαιρία καί 
τή  μετριόφρονι προφάσει μιας έκδόσεως. ΙΙαρ’ ήμϊν ούδεμία 
τοιαύτη κίνησις ένεκαινίσθη είσέτι. Αί άταλαιπώρως καί έκ 
τού προχείρου καί ύπό ήκιστα ειδικών άνδρών γραφόμεναι ό- 
λ ίγα ι γραμμαί ημερησίου φύλλου, έπαινούσαι ή ψέγουσαι α
πολύτως, έγκωμιάζουσαι ή καταφρονοϋσαι, άποτελοϋσι τήν 
κριτικήν.

Τό Ιργον, όπερ άνελύθη εν τή μελέτη ταύτη , καί του δ- 
ποίου τήν πρώτην μετάφρασιν άπέκτησεν ήδη τό Ελληνικόν 
δημόσιον, ώς κατεδείχθη έν τή αναλύσει αύτού, ποικίλως 
μέλλει νά έπιδράση παρ’ ήμϊν, διά τήν μεγαλην μάλιστα 
αύτοϋ συγγένειαν πρός τό παρ’ ήμϊν εθνικόν πνεύμα. Ό  μύ
θος καί ή πλοκή τού ολου έργου, διαπνεομένου πανταχού ύπό 
τού ύπερφυσικού καί τού θαυμάσιου, άλλα  περιλαμβάνοντος 
ύπό τόν πέπλον των μάλλον παραδόξων σκηνών τούς πραγ- 
ματικωτέρους των χαρακτήρων καί τάς θετικωτέρας των ι 
δεών, μεθ’ όλην τήν σύγχυσιν ήτις έγένετο παρά πολλών κρι
τικών, τού ύπερφυσικού πρός τό μεταφυσικόν έν αύτώ, —  ό 
μύθος καί ή πλοκή τού ολου έργου δέν θά προσκρούσωσιν έκ 
πρώτης όψεως πρός τό παρ’ ήμϊν δημόσιον πνεύμα, Οπερ, έν 
τοϊς δημώδεσιν αύτού ποιητικοΐς προϊούσι, καθ’ έκάστην ά- 
παντφ τάς ύπερφυσικάς εικόνας, τάς έμφανείας σκιών καί τε- 
θνεώτων, τάς έπιδράσεις τού πονηρού πνεύματος καί τήν ά- 
πέραντον έν γένει προσωποποιείαν τών μεγάλων τής φύσεως 
δυνάμεων. Ή  δημώδης Ε λληνική ποίησις, ώς επίσης ή ποίη- 
σις πολλών άρχεγόνων λαών, έν τή  άπ’ ευθείας άντιλήψει τών 
θαυμάσιων σκηνών τού φυσικού κόσμου, προσωποποιήσασα 
τάς άδιαλείπτως προσπιπτούσας ήμϊν μεγάλας φυσικάς δυ
νάμεις καί άναπαραστήσασα τά  συναισθήματα έν τή  άντι- 
κειμενικωτέρα αύτών οψει, ψάλλουσα τόν βίον καί τόν έρωτα, 
τάς καλλονάς τού έξωτερικού καί τού ένδιαθέτου κόσμου, δεν 
πλανάτα ι εις τάς σκοτεινάς τών μεταφυσικών φαντασιώσεων 
χώρας· καί μεγαλοποιεί μέν τά  γεγονότα καί τά  φαινόμενα, 
ά λλ ’ ούδέν παρουσιάζει τό τραγελαφικόν έν τή είκόνι, ούδέν 
τό σκοτεινώς μεταφυσικόν έν τή ιδέα. Ώ ς ή δημώδης λοιπόν 
ποίησις τών λαών, ή γεννηθεϊσα και άναπτυχθεϊσα ύπό τήν 
άμεσον έπίδρασιν τών φυσικών νόμων, ή ποίησις τού Γκαϊτε 
παρά τώ Φαύστω παρουσιάζει ολην τήν άρχαϊκήν μεγαλο
πρέπειαν καί τόν άφελή χαρακτήρα έν τώ έξωτερικώ τύπω, 
ΐνα περελάβη έν αύτώ σύμπαντα τόν κόσμον τών πολλαπλών 
διανοημάτων καί σύμπασαν τήν ποικιλίαν τού συναισθήμα
τος τού ύπό τού πνεύματος ολοκλήρων αιώνων κληροδοτηθέν- 
τος ανθρώπου τών νεωτέρων χρόνων. Ό  ποιητικός ούτος χα- 
ρακτήρ, δν άπηντήσαμεν έν τή ποιήσει τών άρχεγόνων λαών, 
έν τοϊς δημώδεσιν άσμα σι τού Ελληνισμού καί τώ μεγαλω 
έ'ργω τού Γκαϊτε, χαρακτηρίζει τήν μάλλον τή  φύσει προσ- 
κειμένην ποίησιν, έν τή  πανθεϊστική αύτής χροιά. Ούτως έν 
τή  ίστορίι? τών φιλοσοφικών συστημάτων δ Πανθεϊσμός είνε 
τό έγγύτερον τής συγχρόνου φιλοσοφίας κείμενον σύστημα, ή

φυσικωτέρα δδός, ήν έτράπη τό άνθρώπινον πνεύμα, πρήν ή 
κατενεχθή πρός τά  μεγαλα δόγματα τού συγχρόνου ύλι- 
σμού. Ή  προσωποποίησις καί θεοποίησις τής ΰΑης κα ί τής 
ό ννάμ εω ς  έν τοϊς άρχεγόνοις ποιητικοΐς έ'ργοις καί τοϊς παν- 
θεϊστικοϊς συστήμασι, παρεσκεύασε τό πεδίον τής έπιστημονί- 
κής έρεύνης τού ήμετέρου αίώνος καί προηγήθη τής μεγάλης 
τροπής τού συγχρόνου φιλολογικού πνεύματος. Προτού δ σύγ
χρονος ύλισμός έν τω  M oleschol, τώ D arw in , τφ  Büch
ner καί τοϊς εύγενέσιν έργαταις τής συγχρόνου φιλολογίας 
εύρη τούς μεγάλους αύτού άποστόλους, είχεν ύποτυπωθή έν 
αύτοϊς τοϊς πρωτογενέσι θρήσκευμασι τών άνατολικών λαών, 
έν τή φυσιολατρεία τών Βουδιστών καί τών Βραχμάνων έν 
’Ινδική, καί διατυπωθή έν τοϊς συστήμασι τών Έλεατών καί 
τών Στωϊκών έν τή  άρχαιότητι, τού Πλωτίνου έν ’Αλεξάν
δρειά, τού Σπινόζα έν Ό λλανδ ίγ, τού S h e llin g  καί τού 
H egel έν Γερμάνιο:. Προτού δε ή σύγχρονος ποίησις καί ή 
μυθιστορία, παρακολουθούσα τήν καθολικήν άναμόρφωσιν τών 
ιδεών, μελετήση τήν φύσιν έκ τού σύνεγγυς, ώς έχει καί δρά, 
καταργούσα τήν ύποκειμενικήν παράκρουσιν τού συναισθήμα
τος καί τήν πλαστογραφίαν τών φυσικών νόμων, ή ποίησις 
τών άρχεγόνων λαών, ή έν τοϊς θρησκευτικοΐς βιβλίοις, τοϊς 
ΰμνοις καί τα ΐς ώδαΐς φερομένη, ειχε παράσχη τόν τύπον 
ποιήσεως καί φυσικής έν τή άντιλήψει τού κόσμου καί φυσιο
λογικής έν τή έκδηλώσει τού συναισθήματος. Τόν χαρακτήρα 
τούτον, ον κατ’ εξοχήν φερουσι τά  δημώδη Ε λληνικά  ποιη
τικά προϊόντα, άπαντώμεν ώς ένα τών θεμελιωδεστέρων χα
ρακτήρων έν τω Φαύστω· Ο Γκαϊτε άντλών άπό τών πλου
σίων παραδόσεων τού μεσαιωνικού τής Γερμανίας βίου καί 
φωτογραφών τό δημόσιον γερμανικόν πνεύμα, τό άρεσκόμενον 
εις τήν δεισιδαίμονα, ά λλ ’ ώραίαν πίστιν τών φυσικών παρα
δόξων, ούδένα έσχε δεσμόν έν τή  έκδηλώσει τού ποιητικού 
αύτού ενθουσιασμού, ουδέ, αύλικούς κοθόρνους ύποδυθείς, έσκό- 
πει νά εύαρεστήση τώ  στενώ ώρισμένων άνθρώπων κύκλω. Ή  
ποίησις του ύπήρξεν εύρεία-καί δημοκράτις ώς καί ή τών 
λοιπών μεγάλων πνευμάτων τής Γερμανίας. Ή  Γερμανική 
ποίησις έγεννήθη καί έμορφώθη έν τοϊς σπλάγχνοις τώ.ν εύγε- 
νών τής χώρας εκείνης τέκνων, δεν περιεβλήθη αύλικήν έθιμο- 
τυπίαν, οΰδ’ έκολάκευσεν ώρισμένας άδυναμίας. Ή  Γερμανική 
φιλολογία, λέγει ή Me de S taë l ουδόλως παρουσιάζει 6,τι 
συνήθως καλούμεν χρυσούν αιώνα, δήλα δή εποχήν, καθ’ ήν 
ή πρόοδος τών γραμμάτων καί τών τεχνών έπετελέσθη ύπό 
τήν προστασίαν τών μεγιστάνων. Ό τε  τά  μέγιστα ήκμαζον 
έν Γερμανία πνεύματα, έν Φρειδερίκω τώ  II δέν ευρον ούτε 
Περικλή, οΰτε Αύγουστον, ούτε Λέοντα τόν X, ούτε Λουδο
βίκον τόν XIV. — «Ειδον τήν ποίησιν, λέγει έν ιερή άγανα- 
κτήσει δ Σίλλερ, περιφρονηθεϊσαν ύπό τού μεγίστου τών υιών 
τής πατρίδος, τού Φρειδερίκου. . .  Α λλά  σεμνύνεται αύτη ότι 
έδημιούργησεν άφ’ έαυτής τήν δόξαν της. Τά άσματα τών 
Γερμανών Βάρδων άντήχησαν έπί τών κορυφών τών όρέων 
καί ώς χείμαρροι κατέκλυσαν τάς πεδιάδας· δ άνεξάρτητος
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ποιητής μόνον άναγνωρίζει έαυτφ νόμον τάς έντυπώσεις τής 
ψυχής καί κυρίαρχον τήν μεγαλοφυΐαν του.» — Τοιοΰτον φέρει 
τά μάλιστα χαρακτήρα ή ποίησις τού Γκαϊτε έν τώ  Φαύστω , 
έ’ργω ούτε ϊστορικφ τόν μύθον, ούτε ύπό τύπους ώρισμένης 
ιστορικής περιόδου ή αύλικών έθυμοτυπιών δημιουργηθέντι. 
Έ ν τώ  Φαύστω  ή φύσις καί δ άνθρωπος παρουσιάζονται ύπό 
τήν άληθεστέραν αύτών όψιν καί οΰτω κ α τ ’ έξοχήν τό μέγα 
έφγον δύναται νά μεταφυτευθή έν τφ  έ'θνει ήμών, τού δποίου 
ή μόνη μέχρι τούδε έθνική ποίησις, ή δημοτική, έγεννήθη 
έπίσης έλευθέρα έπί τών όρέων καί έπίσης άνεγνώρισε κατά 
τήν ρήσιν τού Τεύτονος ποιητού, ώς μόνον νόμον τάς έντυπιΰ- 
σεις τής ψυχής καί ώς κυρίαρχον τήν μεγαλοφυΐαν. ’Εάν έν 
τώ Φαύστω  τά  πνεύματα τού Ά δου έμφανίζονται έπί τής 
γης ή παράδοξοι βοτάναι καί χυμοί καί έξορκισμοί δρώσιν 
έπί τού άνθρωπίνου βίου καί μεταβάύ.λουσι τού: νόμους τής 
φύσεως ή τά  ζώα παρέρχονται λαλ.ούντα έπί τήν σκηνήν, έν 
τή  δημώδει ήμών ποιήσει καί τα ϊς παραδόσεσιν ή αυτή ά 
παντα τής φύσεως προσωποιεία. Ό ρη, λίμναι καί ποταμοί, 
πτηνά καί ζώα λαλούσι καί συμπάσχουσι τοϊς άβοκρύπτοις 
τών θνητών λογισμοί:, θεότητες μαγευτικαί κρύπτονται έν 
τοϊς δρυμώσιν καί ύπό τά  ΰδατα, καί μυστηριώδεις μάγισ- 
σαι, τούς χυμούς αύτών καί τάς βοτάνας ύπό τό φώς τής 
Σελήνης κα ί τών άστέρων παρασκευάζονται, μεταβάλλουσι τάς 
τύχας καί τό πεπρωμένον τών θνητών ή ποτίζουσι τής λήθης 
τό ύδωρ τούς μακράν τής έστίας πλανωμένους. Βεβαίως μέν τό 
αίσθημα τού τραχέος τρόμου τών βορείων φυλών δέν άπαντά ύπό 
τοιαύτην μορφήν παρ’ ήμϊν, ένθα τό πάν διαπνεϊτα ι ύπόήδείας 
μελαγχολίας, άλλ’ όμως τις δύναται νάρνηθή ότι ή Έ.Ιεονώρα  
τού B ürger δύναται νά έννοηθή μόνον έν τή χώρα εκείνη, ήτις 
έγέννησε τόάσμα τής 'Α ρετής;  Ο νεκρός μνηστήρ, δφέρων τήν 
νυμφίαν εις τήν αίωνίαν κλίνην τού τάφου του,καί δ νεκρός ά- 
δελφός δ φίρων τήν άδελφήν ε!ς τή ν πατρικήν έστίαν, άμφό- 
τεροι έπί τών νώτων άνεμόποδος κέλητος, νεκροί μετά ζών- 
των, συγκινούντες περί αυτούς έν κρυερφ τρόμω τήν άψυχον 
καί τήν έμψυχον φύσιν— δ Γουλιέλμος καί δ Κωνσταντής, μό
νον έν τώ  Έ λληνικώ καί τώ Τευτονικφ Παρνασσώ, ύπό το
σούτω μεγαλοπρεπή τύπον παρέστησαν, μόνον παρά λαοϊ: 
σχούσι τοσούτω παρεμφερή χαρακτήρα έν τώ δημώδει αύ
τών ποιητικώ πνεύμα τι. Μαρτύριον δέ ότι είς τών μεγίστων 
συγχρόνων ποιητών, δ άρτι είσελθών εις τήν άθανασίαν τής 
Γαλλικής Άκαδημείας, δ μάλλον έμβαθύνας είς τάς παραδό
σεις τών λαών καί άποταμιεύσας έν τοϊς στίχοις αύτού πά 
σας τάς λάμψεις καί τήν ακτινοβολίαν τών ’Ανατολικών μ.ύ- 
Οων καί πασας τάς σκιάς καί τά  νέφη τών παραδόσεων τού 
Βορρά, δ Leconte D elisle, έν τή, Χ ρ ισ r i r ; / ( * )  αύτού, ποιή- 
ματι τής φύσεως τής Έ./εονώρας' καί τής Α ρετής  δέν κατώρ- 
θωσε νά περιβληθή, τήν μεγαλοπρεπή τραχύτητα τών αδελ
φών έκείνων ποιητικών προϊόντων, καίτόι παρήγαγεν έργον

(■) Lócenle Dt· lisle— Poßmes Barbares

έξοχου περιπαθείας καί δυνάμ,εως περιγραφής. Ά λ λά  μαρτύ
ριον ετι καί ή άδυναμία τής Me de S taë l τού νάποδώση είς 
τήν Γαλλικήν τήν 'ΕΛεονώραν, άδυναμίαν ήν άνομολογεϊ ή 
μεγάλη συγγραφεύς, ή άναγνωρίζουσα έν τήι Γερμανία, αύ
τής, ότι μόνον ή Ελληνική θά ήδύνατο πιστότερον νάποδώση 
τά  συνεπτυγμένα τής Γερμανικής νοήματα. Atá τοσούτων άρα 
χαρακτήρων προσεγγίζων δ Τευτονικός Παρνασσός πρός τόν 
Ελληνικόν, δύναται νά παράσχη άσφαλώς τά  ποιητικά αύ
τού άνθη πρός τούτον, διότι καί τό ε”δαφος καί ή άτμόσφαιρα 
έ’σονται γόνιμα ΐνα διατηρήσωσις αύτά θάλλοντα καί άν- 
θοΰντα.

VI

Οΰτω κειμένων τών πραγμάτων, ή έν έλληνικήι περιβολή 
έμ.φάνεια τού δαιμόνιου ε’ργου τού Γκαϊτε πραγματεϊ διακαή 
πόθον παντός παρακολουθούντος τήν έν τή  νεωτέρο: Έ λλάδι 
πρόοδον τών γραμμάτων, ή δέ πρώτη τοιαύτη μ.ετάφρασις 
τοσούτω ευπρόσωπος καί έν τοιαύταις άρεταις έμφανίζεται, 
ώστε πολλάς νάναπτερώση έλπίδας περί τού πλούτου καί τής 
δυνάμεως τού νεωτέρου γλωσσικού ιδιώματος. Έ άν άναλογι- 
σθή τις τό άμ.ορφον ε”τ ι καί άκατάσκευον γλώσσης, ήτις με
ταξύ τών δύο αύτής κυριωτέρων τύπων, τού καθαρεύοντος 
καί τού δημώδους, περικλείει τόσας φάσεις ώμιλημένων τύ 
πων, έάν λάβη  τις ύπ’ οψιν τό μέν καθαρεϋον ποιητικόν ιδ ί
ωμα έν όλη αύτού τή, ποικίλη άνελίξει άπό τών Σούτσων μέ
χρι τού Κλέωνος Ραγκαβή, καί τό δημώδες άπό τού Σο
λωμού καί τού Βαλαωρίτου μ-έχρι τού Παλαμά καί τού Δρο- 
σίνη, θέλει άναγνωρίση τάς δυσχερείας έν τή  είς τήν γλώσ
σαν ταύτην άποδόσει έργου, άνεξάντλητον έχοντος τό λεξι- 
λόγιον, διά τά ποικίλα πεδία τής άναπτύξεως τού μύθου του, 
καί ποικιλωτάτην έπίσης τήν φράσιν διά τό πολυώνυμον 
τών έν αύτφ  δρωσών ύπάρξεων. Καί έν τούτοις ή πρώτη 
έν τή Ε λληνική μεταφρασις τού Φ αύσταο  παρουσιάσθη ού 
μόνον ύπό τό άνθηρότατον ΰφος, άλλά καί έν τή μεγα- 
λειτέρα ποικιλία τής . πλοκής τού στίχου καί τή  πλουσιω- 
τέρα ομοιοκαταληξία. Τά μεγάλα ταύτα  προσόντα, τά κα- 
ταδεικνύντα ζηλωτήν κατανίκησιν τεραστίων δυσχερειών, άρ- 
κούσι, πρό πάσης έπί τά  κατά μ.έρος καθόδου, πρό παντός ά- 
κριβολόγου έξονυχισμού, πρό πάσης μικροπρεπούς.έ'ριδος έπί 
τής λέξεως, νά έπισύρωσι σοβαρώς τήν προσοχήν τού δημο
σίου. Ή  κριτική βεβαίως καθήκον έχει νά έξονυχίση καί άνα- 
τάμη τήν μεταφραστικήν εργασίαν, νάκριβολογήση περί τήν 
άπόδοσιν τών έννοκΰν, νά λεπτολογήση περί τήν γραμ.μ.ατι- 
κήν τής λέξεως σύνθεσιν. Ά λ λ ’ ό,τι πρώτον καί κύριον έ'χει 
νάπαιτήση δ ευσυνείδητος αισθητικός είνε τό ποιητικόν ΰφος, 
ή αμείωτος διατήρησις τού πάθους καί τών καλλονών τού 
πρωτοτύπου, ή άδιάπτωτος διατήρησις τής αρμονίας τού 
στίχου, ή δύναμις τής λέξεως, ή καλλονή τού έπιθέτου, ή 
συνεκτικότης τού συνδέσμου, τό συμπαγές τής συναρμολογή
σ ω :— προσόντα, άτινα  άπαιτούσι τόν ποιητικόν ένθουσιασμόν
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του μεταφραστού καί άτινα , ένυπάρχοντα, άναδεικνυσι την 
μετάφρασιν άληθή άπόδοσιν του πρωτοτύπου. Αύται είνε αί 
άρεταί, α ί άναδείξασαι τού; μεγάλους μεταφραστάς, τον 
Λούθηρον, τόν Pope, τούς συζύγου; Dacier, τόν D elille, 
τόν Leconte D elisle. Τάς δέ δάφνας, ας έδωρήσατο αύτοΐς 
ή έξοχος καλλονή τού στίχου καί τού ποιητικού ύφους, ούδα- 
μώς έμάρανον τής αυστηρά; κριτικής αί παρατηρήσεις. Καί 
σημειώσωμεν δτι αΰτα ι δέν ύπήρξαν μικραί. Ό  Pope κατη- 
γορήθη διά τούς πλατειασμούς αύτοϋ καί κατηγορήθη δτι 
έ’να στίχον τού Όμηρου απέδιδε πολλάκις διά τριών ή τεσ
σάρων. Ό  κ. D acier καί ή κ. D acier, τό φιλολογικόν τούτο 
ζεύγος, τό γνώρισαν τοΐς Γάλλοι; τόν Όμηρον καί τόν Όρά— 
τιον, ε'ν ή, έποχή ό Boileau έποίει την Π οιητ ικήν  Τ έχ ν η ν  
του, δ Η ac ine την ' Ιφ ιγ έ ν ε ια ν  καί την ΓοθοΑίαν , δ Φενε- 
λών τόν Τ η .Ιέμαχον , δ Bossuet τού; επικήδειους του, έν ε
ποχή καθ’ ήν έζωγράφει δ B rum  καί έγλυφεν δ Girardon 
—  έπέσυρον τόν ενθουσιασμόν καί τάς ευχαριστίας τού έν 
Γαλλίιγ κόσμου των γραμμάτων. ’Αλλά την δόξαν, ήν προσε- 
πόρισαν αύτοΐς τού μεγάλου αύτών έργου αί άρεταί, δεν ε*- 
χρανον αί πικραί τού V o lta ire  παρατηρήσεις. Παρανοήσεις 
τού κειμένου, παραλείψεις, αναχρονισμοί, λογικά σφάλματα 
κατηγορούνται βασίμω; τού φιλολογικού ζεύγους μετά παρα- 
πομ.πών καί παραθέσεων χωρίων καί δηκτικής ειρωνείας ύπό 
τού V o lta ire  (*). Α λλά τις Γάλλος μ.ετ' ένθουσιασμ.ού δέν 
άνέγνω τόν "Ομηρον έν τή  μεταφράσει τής Me Dacier καί 
τόν Όράτιον έν τή μεταφράσει τού συζύγου τη ς; Τά παρα- 
δείγμ.ατα ταύτα  πρέπει νά νοηθώσι πρό πάντων παρ’ ήμϊν, 
ένθα μικριλόγων κρίσεων πολλάκις παράθεσις κλονίζει έν τώ 
άπαιδαγωγήτω έτι δημοσίω την ύπόληψιν ευσυνείδητων έρ
γων, άπορρεόντων από μεγάλης έργασίας καί ένθουσιώδους 
ζήλου Μετά χαράς δθεν παρατηροϋμεν, δτι ή ύπ ’ οψει ήμ,ών 
μετάφρασις φέρει τάς πρωτευούσας έκείνας άρετάς, αΐτινες 
έξασφαλίζουσι τήν θέσιν αυτής καί μ,ετά πάσαν τής αυστη
ρά; αναλυτικής κριτικής έπίθεσιν.

Τήν μετάφρασιν τού κ. Στρατήγη δέν προτιθέμεθα νάνα- 
λύσωμ.εν ένταύθα. Τοΐς Γερμανισταϊς των 'Ελλήνων καί τοΐς 
Έ λληνιστα ΐ; των Γερμανών άπόκειται ή έν άκριβολογία των 
κατά μέρος έξέτασις. Ημείς έν τή  αναλύσει τού όλου έργου 
καί τή σημασία τής μεταφράσεως αύτού καί τή έξετάσει τού 
πνεύματος τού ποιήματος διατρίψαντες, θεωρούμεν καθήκον 
νά έξάρωμεν τάς μεγάλα ; γενικά; άρετάς τής μεταφράσεως 
ταύτης, ή τ ι; καί μόνη κατώρθωσε νά πείση ημάς τή  άληθεία 
οτι τό δαιμόνιον έργον δύναται νάποδοθή έν τή σημερινή κα- 
ταστασει τής ήμετέρα; γλώσσης, περί τού δποίου εϊχομεν έ- 
ναντίαν ιδέαν. Εϊχομεν ΐδη άλλοτε έν άποσπάσμασιν απόπει
ρας μεταφράσεων τού μεγάλου τούτου έργου- ά λλ ’ όφείλομεν 
νά δμολογήσωμεν δτι έν πάσαις εϊδομεν έλλείποντα τόν κυ- 
ριώτεοον χαρακτήρα τής μεταφράσεως τοιούτων ε'ργων, τό ποι-

(■) Dictionnaire Plii 1 osopliique. M. Scoliaste.

ητικον πάθος.'Εν τοΐς άποσπάσμασιν έκείνοις συνηντώμ.εν γραμ
ματικόν τ ινα  μεταγλωττισμόν, ώχοάν άπόδοσιν τών έννοιών, 
άνευ δυνάμεως, άνευ λάμψεως, άνευ αρμονίας. Εϊδομ,εν δήλα 
δη έλλειπον άπ ’ αύτών, ΐνα λαλήσωμεν έν τή  γλώσση τών 
ζωγράφων, τήν διάχρωσιν, τό co lo ris . Τούτο δέν άπεδώκά
με ν εν πρώτοι; εις τήν αδυναμίαν τών μεταφραστών, άλλ’ εις 
τήν αδυναμίαν τής γλιόσσης, αυτής καθ’ έαυτήν.Διά τής ύπ' 
δψει δμως ημών μεταφράσει,); κατενοήσαμεν τήν μεγάλην έ- 
κείνην αλήθειαν, δτι ΐνα ή λέξις λάβη τήν ά.ρμόζουσαν λάμ.» 
ψιν καί ή φράσις τήν δύναμιν καί ή περίοδο; τήν άρμο- 
νίαν, έχει ανάγκην τού ένδιαθέτου έκείνου πυρός, τού όρίζον- 
το ; τήν έκλογήν, τήν θέσιν καί τήν σύνθεσιν τής λέξεως, τοΰ 
πυρός τού δωρούντος τήν ζωηρότητα τής διαχρώσεως τού ύ
φους. Τό χρώμα λέγει δ D um esnil, είνε τό λανθάνον θάλπος 
τής ψυχής, δπερ άπαντώμεν εις τούς λόγους τού ρήτορος 
εις  τους  σ τ ίχ ο υ ς  τοϋ πο ιη τοϋ ,  εις τόν μάρμαρον τού 
γλύπτου. Τόν χρωματισμόν λοιπόν τούτον του ΰφους, δστις 
κα τ ' έξοχήν χαρακτηρίζει τόν Γκαϊτε, ώς καί π ά ντα ; τούς 
βαθέως μελετήσαντας τήν φύσιν, είτε έν τή ποιήσει είτε έν 
τή  τέχνη, τόν χρωματισμ-όν τούτον τού ύφους, τόν άπορρέοντα 
άπά τού ένδιαθέτου θάλπους, διετήρησεν δ μεταφραστής τού 
Φ αιστού  κα ί τούτο άποτελεΐ τό ήμισυ τού παντός έν τή μ.ε- 
ταφοάσει τών μεγάλων ε'ργων.

Ή  ύπ’ ύπ’ δψει ήμών μετάφρασις τού Φ’αύσ το υ  καταδεί- 
κνυσι τόν μ-εταφραστήν άνάπλεων ποιητικού πάθους. Ό  κ. 
Στρατήγης κατενόησε τόν Γκαΐτε έν τή ιδέα, άλλά μ.άλλον 
κατενόησεν αυτόν έν τω  πάθει. Καί άναίρεται μεν μ.ετά τού 
ποιητού δ ι’ αυστηρά; καί λαξευτής φράσεως έν τω  κοσμώ τών 
Ιδεών, ά λλ ’ δ στίχος του καί ή φράσις λαμβάνουσι πλείονα 
δύναμιν, μεΐζον σθένος, ζωηροτέραν διάχρωσιν, θελκτικωτέ- 
ραν αρμονίαν, ύπερτέραν γλυκύτητα, έν τα ΐς παθητικα ΐς τού 
πρωτοτύπου σκηναΐς. Γούτο είνε ζήτημα ιδιοφυίας τού μετα- 
φραστού, φύσει λυρικώτερον έχοντος τόν χαρακτήρα καί πα- 
θητικωτέραν τήν διάθεσιν, αληθούς τέκνου τής Μεσημβρίας. 
Ό  κ. Στρατήγης ήσθάνθη πάσα ν ιδέαν καί πάσαν εικόνα 
τού Γκαΐτε, άντελήφθη αυτής, διεπυρώθη ύπ’ αυτής καί εί- 
τα άναπαρήγαγεν αυτήν. Τούτο παρέσχε τήν ζωηράν διά/ρω- 
σιν ε'ις τήν μετάφρασιν του, άρετήν χάριν τής όποιας θά συν- 
εχώρει τις καί μικράν άπό τής αύστηράς έννοιας άπομάκρυν- 
σιν. Έ ν τούτοις, καθ' όσον δυναμεθα νά κρίνωμεν, δ με τα - 
φραστης είνε άκριβής, άποστρεφόμενος την λίαν έλευθεριά- 
',ουσαν μεταφρασιν, Διά σού στίχου καί τού ΰφονς παρακο
λουθεί τό κείμενον μετ’ εύλαβείας. Έ νθα ίδέαι καί εικόνες 
ύψηλαι, έκεϊ χρήται τω άνομοιοκαταλήκτω μεγαλοπρεπεΐ ί- 
άμβω καί γλώσση άρχαΐζούση καί έντόνω- ε”νθα χοροί καί 
ύμνοι πνευμ,ατων. έκεΐ στίχω μ.ικοώ, λαξευτώ καί δμ.οίοκατα- 
λήκτω- ένθα σκηναί άφελεΐ; τού βίου, γλώσση μάλλον χαλ,α- 
ρα, έπιθέτω κοινω, στιχουργία άμελεστέρα. Τούτο ακριβώς 
άποτελ,εΐ τήν άρετήν τής μ.εταφρασεως. Μέγα μ.υστήριον είνε, 
λέγει έν τω προλόγω τής μ.εταφρασεως τής Ί./ ιάόος  δ πολύς
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"Αγγλος Pope, τό νά γινώσκη τις πότε οφείλει νά ή δμαλός, 
πότε ποιητικός, πότε εικονικός. Έ νθα εινε υψηλός δ συγγρα- 
φεύς προσπαθήσωμ.εν νά ύψωθώμεν ώς δυνατόν μ.έχρι? αυτού 
ά λλ ’ ένθα είνε δμαλός καί ταπεινός δέν πρέπει νά διστάζω- 
μεν νά τόν μιμηθώμεν.—Τόν κανόνα τούτον ακολουθεί έπιμε- 
λώς δ μεταφραστής τού Φαύστου.  Θά έπεθυμούμ.εν νά μ.ετε- 
νέγκωμ,εν ενταύθα ικανά χωρία, ΐνα καταδείξωμεν τάς ποι- 
κοίλας τής μ,εταφράσεως άρετάς. Ά λ λ ’ είνε τοσούτω ποικίλον 
τό ε“ργον, ώστε ΐνα φανώμεν ειλικρινείς έπρεπε νά σταχυολογή- 
σωμεν έκ πάσης σελίδος, δπερ θ’ άπήτει ιδιαιτέραν ολως δ ια
τριβήν.

VII

Οΰτω παρουσιαζόμενον εις τό 'Ελληνικόν δημόσιον τό μέ
γα  τών νεωτέρων αιώνων ε’ργον, έλπίζομεν δτι θά έπιδραση 
μεγάλως έν τω παρ’ ήμϊν κόσμω τών γραμμάτων, έν τή  α 
ναπτύξει τών όποιων θάποτελέση έμ.φανή σταθμόν.

Π ε τ ι ό ϊ  Κ. Α ι ι ο ϊ τ ο λ ι λ η ϊ

Ι2Τ0ΡΙΚΑ1 ΙΙ.1Ρ.ΙΤ1ΙΡΙΙ2ΕΙ1
τα, κλοιιπι.ιι, κιτιο, 

μεταχτ. :::::υλαι

( Ί 5 ε  σ υ ν έ χ ε ια ν  φ υ λ λ . Ν ο εμ β ρ ίο υ ).

Διά τού μητρώου άρα καί μ,όνόυ καί τών σωζομένων ημε
ρολογίων θά δυνηθώμεν νά διευκρινίσωμεν τήν πραγματικήν 
ιστορίαν τού έθνους. 'Ισχυρίζεται τις δτι κατά τήν δείνα ναυ
μαχίαν έπυρπόλησεν εχθρικόν πλοΐον- έάν τό μητριό ον τό άνα- 
φέρη, τό όποιον φέρει τάς ύπογραφάς τών μελών τής έπιτρο. 
πής, απαρτιζόμενης έκ τών τριών ναυτικών νήσων, δ ίσχυρι- 
σμ.ός αύτού είνε αληθής. Σημ.ειωτέον δτι ή έπιτροπη μνημο
νεύει μόνον τάς πυρπολήσεις πλοίων καί τάς άποπείρας, τάς 
πιστόποιηθείσα; διά τής χρήσεω; τού πυρπολικού. Πλεΐσται 
άλλα ι άπόπειραι προς εμπρησμόν εχθρικών πλοίων, θαύματα 
ανδρείας, μκταιωθεΐσαι ένεκα βλάβης τών πυρπολικών, καθ' 
ά μαρτυρεΐται έν τοΐς ήμερολογίοις, δέν αναγράφονται έν τω 
μητρώω κατ' αυστηρόν τής επιτροπής μέτρον.

«Δ . Παππανικολής πυρπολητής έκ Ψαρών κατά τό 1821 
ένέπρησεν ε’ις τήν Έρισσόν έν δίκροτον άραγμένον».

Ή  έπί τού μητρώου έπιτροπή. 1821.
«Γεώργιος X. Άνδρέου, πλοίαρχος έκ Σπετσών, κατά τό 

1821 συνεπολέμησε μέ άλλους έπτά πλοιάρχους έν βρίκιον

καί μ,ίαν κορβέταν έχθρικά κατά  τήν Μήλον, καί τό μέν συνί- 
λαβον έν καιρώ πολέμου, τήν δέ παρέλαβον διά συνθήκης 
δυνάμει τών όπλων».

Ή  Έπιτροπή.
»Κ. Κανάρης πυρπολητή; έκ Ψαρών κατά τό 1822 ένέ- 

πρησε τήν Τουρκικήν ναυαρχίδα εις Χίον».
Ή  Έπιτροπή.

»'Ανδρέας Πιππΐνος πυρπολητής έξ Ύ δρας εις τήν κατά 
τήν Χίον ναυμαχίαν κατά τό έτος 1822, ήναψε καί ήγγιξε 
τό πυρπολικόν του ε'ις εχθρικόν δίκροτον μέ γενναιότητα καί 
άπέτυχε».

Ή  Επιτροπή.
Ναυμαχία Σπετσών 1822. «Άνδρέας Πιππΐνος πυρπολη

τή ; έξ Ύ δρας εις τήν ναυμαχίαν κατά τάς Σπέτσας ή 
ναψε τό πυρπολικόν του κατά εχθρικού βρικίου, το δποϊον έ- 
φλογίοθη κατά μέρος καί έσβέσθη, διακινδυνεύσας δέ διε- 
σώθη, άφού έφόνευσεν αρκετούς».

Ή  'Επιτροπή.
«Γεώργιος Τσερεμέ; πυρπολιστής έξ “Ύδρας συνέλαβε 

πλοίον Αυστριακόν έμ.πορικόν Λλευθυνόμενον νά έφοδιάση τό 
φρουριον τού Ναυπλίου, άποσπασθέν άπό τόν εχθρικόν στόλον».

Ή  Έπιτροπή.
«Κ. Κανάρης πυρπολιστής έκ Ψαρών ένέπρησε έν δίκροτον 

εις τόν λιμένα τής Τενέδου κατά  τό 1822 έτος».
Ή  ’Επιτροπή.

Ναυμαχία Άθωνος, Σκιάθου καί Τρίκερι 1823. «Άνδρέας 
Πιππΐνος πυρπολιστής έξ Ύ δρας κατά τήν ναυμ,αχϊαν τού 
Άθωνος ήναψε τό πυρπολικόν του κα τ’ έχθρικού πλοίου καί
άπέτυχεν».

Ή  Έπιτροπή.
«Αναστάσιος ’Ρομπότσης πυρπολιστής έξ Ύ δρας κατά 

τήν ναυμαχίαν τού Άθωνος ήναψε τό πυρπολικόν του κα τ’ 
έχθρικού πλοίου καί άπέτυχεν».

Ή  Επιτροπή.
«Κ Κανάρης πυρπολιστής έκ Ψαρών κατά τήν ναυμα

χίαν τού Τρίκερι ήναψε τό πυρπολικόν του κα τ’ έχθρικού 
πλοίου καί άπέτυχεν».

Ή  ’Επιτροπή.
«Κ. Νικόδημο; πυρπολιστής έκ Ψαρών κατά τό 1823 ε’- 

καυσε τό πυρπολικόν του εί; τήν ναυμαχίαν τών Τρικέρων 
στενεμένο; άπό τόν εχθρόν καί διεκινδύνευσεν».

Ή  Επιτροπή.
Ναυμαχία Σάμου 1824. «Κ. Κανάρης πυρπολιστής έκ 

Ψαρών κατά τήν εις Σάμον ναυμαχίαν ένέπρησεν έχθρικήν 
φρεγάταν»

Ή  Επιτροπή.
«Δημ. Τσάπελης πυρπολιστής έξ 'Τδρας κατά τό 1824 

εις τήν κατά τήν Σάμον ναυμαχίαν ήναψε τό πυρπολικόν του 
κα τ’ έχθρικού πλοίου καί διακινδυνεύσας άπέτυχεν».

Ή  ’Επιτροπή.
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« ’Αναστάσιος 'Ρομπότσης πυρπολιστής έξ Ύδρας κατά 
το 1824 είς την κατά  την Σάμον ναυμαχίαν ήναψε το πυρ
πολικόν του κατ’ εχθρικής φρεγάτας και διακινδυνεύσας άπέ
τυχεν».

Ή  ’Επιτροπή.
«Γεώργιος Βατικιώτης πυρπολιστής έξ Ύ δρας είς την 

κατά  την Σάμον ναυμαχίαν ένέπρησεν εν βρίκιον εχθρι
κόν».

Ή  ’Επιτροπή.
«Δ . Ρ αφ α ή λ  πυρπολιστης εξ Ύ δρας κατά τέ 1824 εις 

τήν κατά την Σάμον ναυμ,αχίαν ένέπρησε μ.ίαν εχθρικήν κορ
βέταν δμού μέ τό πυρπολικόν του Λέκα Ματρόζου».

Ή  ’Επιτροπή.
«Λ άζ. Μουσιοϋς πυρπολιστής έκ Σπετσών ε’ις τήν κατά 

τήν Σάμον ναυμαχίαν διακινδυνεύσας διέδωκε τό πϋρ εις εχ
θρικήν φρεγάταν· τό προέλαβον καί έσβυοαν».

Ή  ’Επιτροπή.
«Λέκας Ματρόζος πυρπολιστής έκ Σπετσών κατά τό 1824 

εις τήν κατά  τήν Σάμον ναυμαχίαν ένέπρησεν εχθρικήν κορ
βέταν δμού με τό πυρπολικόν τό διευθυνόμενον άπό τόν Δημ. 
Ρ αφαήλ Ύδραϊον».

Ή  ’Επιτροπή. '
Ναυμαχία Γέροντα 1824 «Δημ. Παππανικολής πυρπολη

τής έκ Ψαρών κατά τά  παράλια του Γέροντα διακινδυνεύ- 
σας έκαυσε τό πυρπολικόν του».

Ή  ’Επιτροπή.
«Άνδρέας Πιππϊνος πυρπολητής έξ Ύ δρας κατά τήν ναυ

μαχίαν του Γέροντα ηναψε τό πυρπολικόν του, πληγωθείς βα- 
ρέως.

Ή  ’Επιτροπή.
«Γεώργ. Π. Θεοχάρης πυρπολητής έξ Ύ δρας είς τήν κατά 

τόν Γέροντα ναυμαχίαν ένέπρησεν έχθρικήν φρεγάτα».
Η ’Επιτροπή.

«Γεώργ. Βατικιώτης πυρπολητής έξ Ύ δρας κατά τήν 
ναυμαχίαν του Γέροντα συνέτεινεν εις τόν έμποησμ.όν μιας έχ- 
θρικής φρεγάτας».

Ή  Επιτροπή.
«Λ άζ Μουσιοϋς πυρπολητής έκ Σπετσών εις τήν ναυμα

χίαν κατά  τόν Γέροντα ηναψε τά πυρπολικόν του, κτυπήσας 
αΰτά εις τό έχθρικόν πλοϊον καί άπέτυχεν».

Ή  ’Επιτροπή.
Ναυμαχία Λέσβου 1824. «Γεώρ. Θεοχάρης πυρπολητής 

έξ Ύ δρας εις τήν πρώτην κατά τήν Λέσβον ναυμαχίαν ή- 
ναψε τό πυρπολικόν του καί άπέτυχεν

Ή  Επιτροπή.
«Θεοδωράκης Βώκος πυρπολητής έξ Ύ δρας εις τήν κατά 

τήν Λέσβον ναυμαχίαν ήναψε τό πυρπολικόν του εις έχθρικόν 
πλοΐον καί διακινδυνεύσας άπέτυχεν.»

Ή  Επιτροπή
«Ά ναστ. 'Ρομπότσης πυρπολητής έξ Ύ δρας κατά τήν

πρώτην εις Λέσβον ναυμαχίαν ήναψε τά πυρπολικόν του κ α τ ' 
έχθρικής φρεγάτας καί διακινδυνεύσας άπέτυχεν».

Ή  Επιτροπή.
«Δημ. Καλογιάννης πυρπολητής έξ Ύ δρας κατά τήν εις. 

Λέσβον ναυμαχίαν ένέπρησεν εν βρίκιον έχθρικόν κατά  τον 
διάπλουν.»

Ή  ’Επιτροπή.
«Κων. Νικόδημος πυρπολητής έκ Ψαρών εις τήν κατά  

τήν Λέσβον ναυμ,αχίαν ένέπρησε μίαν έχθρικήν κορβέταν.»
Ή  ’Επιτροπή.

Ναυμαχία Κάσου 1824. « ’Ιωάννης Στύπας πυρπολητής 
έξ Ύ δρας εις τάς μέ άκροβολισμούς ναυμαχίας κατά τά  πα
ράλια τής Κρήτης ήναψε κατά  τοϋ έχθροϋδύο πυρπολικά κα ί 
άπέτυχεν».

Ή  ’Επιτροπή.
«Μ ιχαήλ Μπουντούρης πυρπολητής έξ Ύ δρας διακινδύ

νευσα; εις τάς κατά τά  παράλια τής Κρήτης ναυμαχίας ή
ναψε μέ προθυμίαν δύο πυρπολικά κατά τοϋ έχθρού καί άπέ
τυχεν, έγγίξας μέ εν έξ αΰτών τό έχθρικόν πλοϊον».

Ή  Επιτροπή.
Ναυμαχία Καφηρέας 1825. «Ιωάννης Ματρόζος πυρπο

λητής έξ Ύ δρας κατά  τό 1825, ένέπρησε μίαν έχθρικήν φερ- 
γάταν δμού μέ τό πυρπολικόν τού Λαζάρου Μουσιοϋ».

Ή  ’Επιτροπή.
«Λάζαρος Μουσιοϋς πυρπολητής έκ Σπετσών κατά  τό 1825 

ένέπρησε μίαν έχθρικήν φρεγάταν δμού μέ τό πυρπολικόν τού 
Ίωάν. Ματρόζου».

Ή  ’Επιτροπή.
«Μανώλης Μπούτης πυρπολητής έξ Ύ δρας ένέπρησε μίαν 

έχθρικήν κορβέταν εις τήν κατά τόν Καβοδόρον καί "Ανδρον 
.ναυμαχίαν».

Ή  ’Επιτροπή.
’Εμπρησμός έχθρικών πλοίων έν Μεθώνη 1825. «Άνδρέας 

Πιππϊνος πυρπολητής έξ Ύ δρας κατά  τό 1825 ένέπρησεν 
είς τόν όρμον τής Μεθώνης δμ,οϋ μέ άλλους διάφορα έχθρικά 
πλοΐα».

Ή  ’Επιτροπή.
«Μαρίνος Σπαχής πυρπολητής έξ Ύ δρας κατά τό 1825 

ένέπρησεν δμού μέ άλλους πυρπολητάς διάφορα πλοία έχθρι
κά κατά τόν δρμ.ον τής Μεθώνης».

Ή  Επιτροπή.
« ’Αντώνιος Μπίκου πυρπολητής έξ Ύ δρας ένέπρησεν δμού 

μέ διαφόρους πυρπολητάς κατά  τόν όρμον τής Μεθώνης διά
φορα έχθρικά πλοϊα».

Ή  Επιτροπή.
«Δημ. Τσάπελης πυρπολητής έξ Ύ δρας κατά τό 1825 

δμού καί μ.έ άλλους πυρπολητάς ένέπρησε κατά τόν ορμον 
τής Μεθώνης διάφορα έχθρικά πλοϊα».

Ή  ’Επιτροπή.
«Γεώργιος Πολίτης πυρπολητής έξ "Υδρας κατά τό 1825
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δμού καί μέ άλλους πυρπολητάς ένέπρησε διάφορα έχθρικά 
πλοϊα κα τά  τόν ορμον τής Μεθώνης.

Ή  ’Επιτροπή.
Πτώσις Σφακτηρίας θάνατος Τσαμαδού 1825. «Α ν α 

στάσιος Τσαμαδός πλοίαρχος έξ Ύ δρας κατά τό 1825 διω- 
ρίσθη άπό τό κοινόν τής Ύ δρας αρχηγός μ,ιάς μοίρας δ ι' α
σφάλειαν τού Νεοκάστρου, όπου διατελών παρουσιάσθη παν
στρατιά: δ Α ιγυπτιακό; στόλος διά νά κάμη τήν άπόβασίν 
του είς τήν Σφακτηρίαν, πνέων δέ άμετρον ζήλον έξήλθεν έκ 
τού πλοίου δ ιά  νά ένθαρρύνη τούς όλιγοψυχήσαντας, καί μ.ή 
δυνάμενος νά έπανέλθη κυριευθείσης τής θέσεως, έφονεύθη μα- 
χόμενος, προσφέρων έαυτόν θύμα ένδοξον ϋπέρ τής πατρί- 
δος»·

Ή  ’Επιτροπή.
« ’Ελευθέριο; ’Ραφαήλ πλοίαρχος έξ Ύ δρας κατά τό 1825 

μαχόμενος είς τό Νεόκαστρον έφονεύθη άπό τόν έχθρόν».
Ή  ’Επιτροπή.

Ναυμαχία Σούδας 1825. « ’Αντώνιος Βώκος πυρπολητής 
έξ Ύ δρας είς τήν κατά τήν Σούδαν ναυμαχίαν, ένέπρησε μίαν 
έχθρικήν κορβέταν».

Ή  ’Επιτροπή.
«Μ ιχαήλ Μπουντούρης πυρπολητής έξ Ύ δρας (όρα ναυ

μαχίαν Κάσσου 1824).
Ή  ’Επιτροπή.

("Επεται συνέχεια)

Μ Α Ρ Γ Α Ρ Ι Τ Α
ΥΠΟ

Γ Ε Ω Ρ . Κ . Σ Τ Ρ Α Τ Η Γ Η

ι
Μετά δίμηνον έν Λειψία διαμ.ονήν, μετέβην ώς οίκότροφος 

παρά τώ  Πάστωρι * Μ. . . τοϋ χωρίου Κ. . . λεύγας τινας 
άπέχοντος αυτής, καί ύπό τού γοητευτικού Έ λστερ έλικοει- 
δώς διαυλακουμένου. Λέγοντες χωρίον, παρακαλούμεν τόν 
ελληνα αναγνώστην, όπως μη ύποθέσγ, άθροισμα έκατοστύος 
πενιχρών καλυβών άνευ ούδεμιάς κοινωνικής κινήσεως, όπως 
τά  πλεϊστα έν Έ λλαδι, άτινα έν ούδεμιά έπικοινωνία πρός 
τάς πόλεις εύρισκόμ.ενα, παριστώσιν οΰτω τελείαν τήν έ'ν- 
νοιαν κράτους έν κράτει. Τά χωρία τής Γερμανίας χάρις τή 
άκαταπαύστω σιδηροδρομική συγκοινωνία, ήτις δ ι’ απειραρίθ
μων οίονεί αρτηριών μεταγγίζει αύτοΐς έκ των προσκειμένων

1) ΊερεΓ.

πόλεων άφθονον ζωήν, κίνησιν καί πλούτον, δύνανται νά πα- 
ραλληλισθώσι πρός τάς ήμετέρας μ.ικράς πόλεις, έν πολλοί; 
μάλιστα ύπερτερούσιν αυτών. Τό χωρίον Κ... ύπό 8 χιλ. ψυχών 
κατοικούμενον καί έάνετι έστερείτο τών ώραίων αύτοϋ ζυθοπω
λείων, των ρωμαντικών κήπων έπί τοϋ "Ελστερ, τών συναυ
λιών καί τών σφαιροβολείων του (K egelbahn), ήδύνατο ούχ 
ήττον νά έναβρύνηται έπί τώ Παστωρι αύτού Μ . . .  άνδρί 
υπέρ τά  πεντήκοντα γεγονότι, όλβιογαστορι, μετά μακρών 
ύπερύθρων παραγναθίδων καί άνευ μύστακος, μετά οφθαλμών 
γλαυκοκυάνων καί έν ύγριή πάντοτε διατελούντων καταστά- 
σει ώς έκ τού καπνού, όστις άνέθρωσκε έκ τοϋ αιωνίου σιγά- 
ρου, οπερ μόνον άπαξ έξήρχετο τής μελαίνης ειρκτής του, Οπως 
ύποστή τόν ύπό τόν πόδα τοϋ διακοσιολίτρου σώματός του 
διά συντριβής θάνατον. Είχε πολλάς άρετάς δ ύπό τού χω
ρίου λατρευόμενος Πάστωρ. Μία πλήν έκ τών πολλών, δι’ ήν 
άπαντες οί πρό έμού καί μετ’ έμέ οίκότροφοι θά τώ  είμεθα εύ- 
γνώμονες, είναι ότι τά  πνευματικά τής μεγάλης αύτοϋ θεοσε- 
βείας νάματα έπεφύλασσε μόνον κατά τάς Κυριακάς διά τό 
ευλαβές αύτού ποίμ-νιον μάλλον ή διά τού; οίκοτρόφους αύτού, 
πρό τών δποίων ανέπτυσσε κατά τήν Λουκούλειον τράπεζάν του 
τά  μυστήρια τής έφευρέσεως τού Γαμβρίνου, πρό τού βωμού τού 
δποίου έθυεν άφθόνως έξ ημέρας τήν εβδομάδά. Ή γχ π α  τά 
πάντα  ή άγαθή τού Πάστωρος καρδία- πάντα τά  φαγητά, 
πάντα  τά  όπωρικά καί πάντα τά  ίθνη, έκτός τών ’Ιουδαίων. 
Κατά τό πρός τάτυχή τέκνα τού ’Ιακώβ μίσος ύπερέβαινε 
μάλιστα τόν άμείλικτον έν Βερολίνω άντισημιτιστήν Stoecker 
ούτινος ήσπάζετο εύλαβώς τάς ιδέας.

Ό λίγα ι ήμέραι ήρκεσαν μ.ετά τήν είσοδόν μου παρ’ αΰτώ 
ώς οίκοτρόφου νά συνδεθώ τοσοϋτον μετά δύο υιών του, τοϋ 
Φρίτς καί τοϋ Χάνς, ώστε παρ’ έκείνου μέν είχον μάθει τήν ιστο
ρίαν τών πολυαρίθμων ουλών, αΐτινες είχον υ,εταβάλει τήν 
ζωηράν αύτοϋ καί άρήϊον μορφήν είς ιερογλυφικήν περγαμη
νήν, παρά τούτου δέ εισήχθην τήν δευτέραν ημέραν είς τά 
άδυτα τής βερθερείου αύτού εικοσαετούς καρδία;. Ό  Φρίτς, 
είκοσιτριέτης, ύψηλός, ξανθός πρός τό πυρρόχρουν άποκλίνων 
μετά λεπτού μύστακος, ήτο είς έκ τών ζωηρών έκείνων τ ύ 
πων, ών ουδόλως άμοιροϋσι τά  είκοσι Πανεπιστήμια τής Γερ
μανίας. Εφερε μετά τινο; ύπερηφάνου αύταοκείας τήν διά 
τοϋ στήθους του έγκαρσίως διήκουσαν τρίχρουν τα ινίαν τού σω- 
μ.ατείου του «Σαξωνίας», τό δέ μικροσκοπικόν καί πρός τήν τα ι
νίαν δαοιόχρουν πιλίδιόν του ε’κλινε έλαφρώς έπί τού δεξιού ώτός 
του. Καί έν ώ ή κόμη τοϋ ζωηρού καί αεικινήτου Φρίτς, πρό τ ί
νος τό στάδιον τή ςά.Ιώπηχος  (Fuchs) παρακάμψαντος ώ ; όλα'· 
αί κόυ.αι τών είς σωματεία άνηκόντων γερμανών σπουδαστών, 
ήτο λεία  καί μέχρι τοϋ μεσονυκτίου έκτενισμένη μετά τίνος έπι- 
τετηδευμένης έπιμελείας, ώς αί έν τοϊς ύελωτοϊς τών κομμω
τηρίων έπί τών κηρίνων ανδρεικέλων φενάκαι, ή ξανθή κόμη 
τουναντίον τού ήρέμου καί ρεμβώδους Χάνς ήτο βοστρυχώδης 
καί έν άεννάω τρικυμία, είς οΰδέν άλλο ύπακούουσα άροτρον 
ή τό τών πέντε δακτύλων τής μιας χειρός, οσάκις διά τής
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έτέρας έκράτει τήν μακράν αύτού εκ σηπίου καπνοσύριγγα 
(M eerschaum ). Ό  Φρίτς, a l le r  ego τού πατρό; του, τοσού- 
τον ένθέρμως ήσπαζετο τάς περί Γχμβρίνου δοξασίας τού πχ- 
τρός του, ώστε καθ’ ολον τό επικίνδυνον a J u n s z ix o r  στχδιόν 
του, ούδεμίαν παρά τού προέδρου του Σ χ η π ε ί ο υ  (K neipe)(‘ ) 
αυτών ύπέστη ποινήν ή έπιτίμησιν, τούθ' οπερ σπάνιον παρά 
το ί; γερμ.ανοϊς σπουδχσταίς. Ό  Χάνς τουναντίον ατρόμητος 
καφφεποτη; προύτίμα νά δεχηται κατά τήν τραπεζαν στωί- 
κώς τάς ειρωνείας πχτρός καί αδελφού καί τούς γέλωτας τών 
οίκοτρόφων μάλλον ή νά πχρχβή καί νά έλχττώση επί αίαν 
ημέραν τήν λατρείαν αύτοϋ προς τό νηπενθές ποτόν της Α 
ραβίας.

Ό λίγας ήμερα; μετά την άφιξίν μου εις Κ . .  έωρταζετο 
ή παραμονή τών Χριστουγέννων, ή φαιδρά αΰτη καί εγ
κάρδιος παρά Γερμανοί; ήνέρα τού δένδρου τών Χριστουγέν
νων (  W eihnachtsba mu), ήν μετά τοσαύτης άνέμενον άνυπο- 
μονησιας. Τή μεσημβ.ια λοιπόν της ημέρας εκείνης εύρισκό- 
μεθα περί τό τε/.ος τού γεύματος. "Εκαστος ήμ.ών συνωμίλε( 
μετά τού γείτονός του περί τη : κατά τήν εσπέραν εκείνην εορ
τής τού δένδρου. Οπερ άπό τής πρωίας ί'στατο έπί τής τρα- 
πέζης τ/,ς αιθούσης, έτοιμον όπως διακοσμηθή. Μία τών γλυ- 
κυτέρων μου άπολαύσεων κατά τήν έν Γερμανία διαμονήν μου, 
ήτο ή ώρα τής τραπέζης, ούχί τόσον διά τό εκλεκτόν τών 
παρατιθέμενων όψων, καθ’ δ οί Γερμανοί ύστερούσι τών ά λ 
λων έΟ<ών, δσον διά τάς διχχυτι'κάς καί ευάρεστους στιγμάς, 
άς κα τ ' αύτήν διήλθον. Ή  τραπεζα είναι τό μχνον μέρος, έν 
ώ δύνασαι νά γνωρίσης τον έπιφυλακτικόν καί ψυχρόν ε'ξω τού 
οίκου Γερμανόν, δστις κατά τήν τράπεζαν ανοίγει . . . . ώς 
όστρείδιον.

Κατ’ έξαιρεσιν τήν ημέραν έκείνην, δ αγαθός Πάστωρ. α
φετηρίαν λαμβάνων έκ τής ίερότητος τού θέματος άνυψώθη 
έπί τών πτερύγων τής εύφραδείας του μέχρι τού δδηγού-.τος 
τού; μάγους άστέρο;, όπόθεν ε'ρριπτε μύδρους ευγλωττίας κατά 
τών Ιουδαίων, ου; έ ποθεί νά ε'βλεπε πτώμα πρό αυτού ώ ; 
τάς έπί τής τραπέζης ίσταμένας δώδεκα κενά; φιαλας. Είτα 
περιγραφών τά έν Γερμανία έκ τής ένδεκάτη; ταύτης πλη
γής έπελΟόντα κακα, εβ*επε, ναι, έβλεπε τήν ημέραν καθ’ 
ήν ό S toecker, δ απόστολος οντος τού αντισημιτισμού, δ θεό
πνευστος, ήθελε διά τής μαγική; ήχβδου τής ευγλωττίας του 
φραγγελώσει τόν άχαριστον εκείνον λαον καί οδηγήσει αύτόν 
έξω  τή : Γερμανίας. Είτε διότι δ άντισημ,ιτικό; ούτος φ ιλ ιπ
πικός άντέκειτο πρό; τον αίμυλον καί ρεμβώδη χαρακτήρα 
του, είτε διότι ήτο ¡¿εβυΟισμενος έν ρεμβασμοί; περί τή ; έ· 
σπερίδος, δ Χανς, δστις ήτο δ έν τή. τραπέζη γείτων μ.ου, έτή- 
ρει μ-όνος αύτός απόλυτον σιγήν, ροφών έκαστοτε ήχηρώς τόν 
καφφέ του ώς επωδόν έκαστη; περιόδου τής πατρικής δημη-

0  Οϊ έν Γερμανί? "Έλληνες μεταφράζομεν έλευΟέρω; διά του σκνι- 
πείου τήν λεξιν Kneipe, ήτις κυρίως σημαίνει ιδιαίτερον ζυΟοποτεΓον 
έ κ α σ τ ο υ  σωμ.ατείου.

γορίας.
—  Ό  Χάνς, μ,οί έψιθύρισεν εις τό οϋς δ έκ δεξιών μου κχ- 

θήμενος Φρίτς, σήμερον είναι πλέον τού συνήθους μελαγχολι
κός, διότι τό έσπέρας θά ϊδη τήν Μαργαρίταν.

—  Μοί ώμίλησεν ήδη περί αύτής, είπαν. Θά έλθη λοιπόν 
τά έσπέρας ;

—  Ναι, είναι προσκεκλημένη μετά τού μνηστήρός της.
—  Βλέπεις Χανς ; είπεν αίφνης δ Ιίάστωρ πρό ολίγου πε- 

ράνας τόν κατά τών Ιουδαίων έπικήδειόν του, έάν έπινες ο
λίγον ζύθον καί σύ, δέν θά ήσο μελαγχολικός ώ ; μία σελίς 
τού Βερθερου, καί θά εκένους μίαν φιάλην άντί νά περιορίζη- 
σαι νά παρατηρής τό χρώμα αύτής, οπερ σοί άναμιμνήσκες 
ξανθήν τινα κεφαλήν. Ταύτα λέγοιν έξερράγη εις τόν ηχη
ρόν καί άθώον εκείνον γέλωτα , δστις χαρακτηρίζει τούς Γερ
μανούς. "Απαντες τόν έμιμήθημεν. Ό  δέ Χανς, ήοφήσχς μέ
χρι τρυγάς τό σεβαστόν κύπελλόν του, καί ταξιθετήσας καί 
διά τών δυο χειρών του τούς έπί τού πυρέως μετώπου του πί
πτοντας βοστρύχους ήγέρθη άπαθέστατος, ηύχήθη ήμϊν τό 
Mahlzeit (*) καί άπήλθεν εις τό δωματιόν του δπως καπνί
ση τήν καπνοσύριγγα του.

—  Ό  πτωχός αύτός Χάνς, μοί είπεν δ Φρίτς, μοί εμπνέει 
οίκτον μέ τόν έρωτα του. Αφού έπί τοσαύτα έτη κατά τά 
δποϊα συνανεστραφη εντός μιας αύλής μετά τής Μαργαρίτας 
δέν ήδυνήθη νά τή  έμπνεύση άλλο τ ι πλέον αδελφικής στορ
γής, τώρα δέν πράττει άλλο ή νά άποφεύγη τήν κοινωνίαν 
ή νά κλείηται εις τό δωματιόν του, όπως γράφη ποιήματα 
κατά τόν Heine καί νά κενώνη δεκάδα κυπέλλων καφφέ τήν 
ημέραν. ’Εγώ θά ήμην εύτυχής έπί τέλους νά μέ ήγάπα έ
στω  καί ώς αδελφόν ή Μαργαρίτα, όπως αγαπά τόν Χανς Την 
είδατε ; Είναι ή έξοχωτέρα καλλονή οχι ρ,όνον τού χωρίου 
άλλά δύναμαι νά εϊπω καί τή ; Λειψίας Πρό ολίγου ¿περά
τωσε τάς μουσικά; σπουδά; της έν τώ Ώδείω (G ewandthaus) 
τή ; Λειψίας, ήδη δέ πρόκειται νά άνέλθη τήν σκηνήν, ήν 
περιπαθώ; άγαπή μετά τόν ’Ισπανόν της, όν θά γνωρίσητε 
άπόψε Σπουδάζει ιατρικήν, ήτο δέ πρό υμών οίκότροφος παρ’ 
ήμϊν. Έγνώρισε τήν Μαργαρίταν ακριβούς πρό ένός έτους καί 
έζήτησε τήν χειρα τη ; παρά τής θείας της καί παρά τού πα 
τρος μου, δστι; είναι κηδεμών τη ; Είναι υιός μιάς τών πλου- 
σιωτέρων οικογενειών τής Μαδρίτης, ήτις δμως μετά μεγάλης 
δυσκολίας έδωκε τήν συγκαταθεσίν της εις τό συνοικέσιον 
τούτο, δπιρ ούδολω. είναι δυσανάλογον, άφοϋ ή Μαργαρίτα 
τώ δίδε· ώς προίκα ένοχον καλλονήν καί φωνήν σπανίαν. Τήν 
άγαπώμεν όλο·, έδώ ώ ; κόρην μας έγώ δέ έκράτησα αύτήν 
π  α ίδιον ούσαν, πολλακις ε ί; τάς χειρας μου. Ό  Χανς, μεθ’ 
ού συνανεστραφη ήγαπα αύτήν επίσης ώς αδελφήν, μέχρι 
τής στιγμής καθ’ ήν δ Ισπανό; ¿ζήτησε τήν χείρά της. Αί
φνης άπό εκείνης τής στιγμής, δ,τι εκείνος καί ήμεΐς έχαρα-

( ’ ) Ευχή λίαν συνήθης παρά τοΓς ΓερνχνοΓς κατά χαί μετά τό 
γεΰμα.
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κτηρίζομεν αδελφικήν στοργήν, έξεδηλώθη ώς σφοδρότατος 
έρως. Καί εν τούτοι; δ πτωχός Χάνς έχει επ' αυτού τοσού- 
τον κράτος, ώστε ούτε ό Ισπανός ά λλ ’ ούτε και ή Μαργαρίτα 
μαντεύουσί τ ι. Ο Ισπανός ήδύνατο νά τή  άπαγορεύση τάς 
προς ήμάς επισκέψεις της καί τότε ή μήτηρ μου ήτις τήν 
ύπεραγαπά, βεβαίως ήθελε φέρει βαρέως τήν στέρησίν της. 
Πίνω ε ί; ύγείαν σας, είπε άναλαμ.βανων τό ύπερμέγεθες πο- 
τήριόν του, οδτινος αί άναγλυφοι παρυφαί ήσαν καλλιτεχνι- 
χώτατα κεκοσμημέναι.

—  Prosit 1 (ύγίαινε)
—  Α λήθεια , είπεν καταθέσας τό κενωθέν ποτήριόν του 

καί γενόμενος αιφνίδιο;; σύνοφρυς, αλήθεια, πολύ θά μοί ύπο- 
χρεώσητε, άν μ.οί έχαμετε μίαν χάριν δι’ ήν έγώ καί ή οι
κογένεια μ.ου θά σά: εϊμεθα αιωνίως εύγνώμ-ονες.

1 1 ϊ
—  Θά σάς παρακαλεσω νά καταπείσητε τόν Χάνς νά πίνη 

¿λίγον ζύθον, άντί τού καφφέ ούτινος κάμει μεγαλην κατα- 
χρησιν καί δστις τόν καθιστά πολυ νευρικόν. Ύπεσ/έθην αύ- 
τώ μετά σοβαρότητος άξια ; καλλίτερα ; τύχης, δτι θά συν- 
τελέσω δσον δυνηθώ εις τήν αλλαγήν τού ποτού τού αδελ
φού του, μεθ’ δ έγερθείς τή ; τραπέζης μ.ετέβην εις τό δωμά- 
τιόν μου.

Μετά ήμίσειαν ώραν, κατά τήν διάρκειαν τής δποίας κα- 
τειχόμην ύπό τού άρρητου έκείνου αισθήματος τής νοσταλ
γίας, ύφ’ ή ; καταλαμβανεται δ έν τή ξένη ευρισκόμενο; κατά 
τάς ημέρας μαλιστα τούν Χριστουγέννων ήκουσα ελαφρώς 
κρουομένην τήν θύραν.

—  Herein 1 (είσέλθετε)
Ή το  δ Χανς. Είσήλθε τήν κόμ.ην έχων μ,άλλον άτακτον 

τού συνήθους, καί κρατούν διά τής μ.ιάς χειρός τήν καπνοσύ
ριγγά του καί διά τής έτέρας ογκώδες τετράδιον, έφ’ ού ρί- 
ψας ταχύ βλέμ.μ.α άνέγνων :

Μ Α Ρ Γ Α Ρ ΙΤ Α
—  Δυστυχία μου! είπον κατ ε’μαυτόν. ΙΙοιήμ.ατα έρχεται 

νά μοί ά να γνώση. Φοβέρα! αναμνήσεις πρός τον έν ΆΟήναις 
•πουδαστικόν μου βίον συν^εόμεναι, ήλθον δπως έπιρρώσωσι 
τήν ανησυχίαν μ.ου Μή άρα δέν ήτο εικοσαετής ; Δέν είχε 
δηλ άκριβώς τήν ηλικίαν έκείνην τήν τόσον γόνιμον εις τε 
τράδια λυρικών ποιήσεων; Πώς νά σωθώ άπό τού εφιάλτου 
εκείνου; δσον έβλεπον τό τετράδιον τοσούτον έξωγκούτοέν τή 
φαντασία μ.ου, δπως πρό τού Φαύστου δ σκύλαξ ε’κεΐνο;, άπό 
τής κοιλίας τού όποιου έξέθορεν δ Μεφιστοφελής; Αίφνης ιδέα 
φωτεινή έξήστραψεν έν τώ πνεύματί μου. ’Επί τής τραπέζης 
έκειτο ήνεωγμένος δ Φαύστος.Ώρμησα λοιπόν επ’ αύτού, δπως 
δ ναυαγό; πρός τήν σανίδα τής σωτηρίας.

—  Φίλτατέ μ.οι, είπον εις τόν Χάνς, δστις μετ’ απελπ ι
στικής στωϊ/.ότητος ένεθρονίσθη έν τιν ι έκ βυροης έ’δρα 
κρατών έπί τών γονάτων του τρυφερώς το χειρόγραφον, φ ίλ
τατέ μοι, ακριβώς τήν στιγμήν αύτήν έσκεπτόμην νάποτανθώ 
•πρός σε, δπως μοί έρμηνευσης μερικά σκοτεινά χωρία τού

Φαύστου έκ τής σκηνής εν τφ  κήπφ  μεταξύ Μαργαρίτας καί 
Φαύστου. Ή λθες εί; κατάλληλον στιγμήν.

—  ΓΙοία εύτυχής σύμ.πτωσις! άνέκραξεν εκείνος δίπτων μ.ει- 
διών βλέμμα έπί τού χειρογράφου του, μειδίαμα ό’περ διηθρί- 
ασεν τήν ζοφώδη αύτού όψιν. Έρχομαι νά σοί άναγνώσω τήν 
Μαργαρίταν μου, συλλογήν λυρικών ποιήσεων, εις τρεις περι
όδους διηρημ.ένην, τήν παιδικήν, τήν μ.ειρακιώδη και τήν 
νεανικήν. Ταύτα λέγων έφερεν εις τό στόμα του δίς, τρις, τε
τράκις τήν καπνοσύριγγα, έξ’ ής τόσος άνέθορεν καπνός, ώστε 
έπίτινας στιγμάς έ'Γ,φανίσθη εντός νεφέλ,ης. “Εκυψα τήν κε
φαλήν ύποστένων. Συνελήφθην εντός τής παγίδος μου· Μή 
άρα δέν ε’ πταιον έγώ ; Δ ιατί άνέφερον εις αύτόν τό ε’πεισόδιον 
τής Μαργαρίτας καί ού/ί τό τών Σ τ ρ ι γ γ . ΐώ ΐ  ;

Ή ρξατο τής άναγνώσεως τών ποιημάτων του διά τίνος 
άσματίου, δπερ τούς γαλανού; εκείνης οφθαλμούς εξυμνούν, ήτο 
μετά τοσαύτης χαριτος καί λεπτότητος αίσθημα: ος γεγραμ- 
μένον, ώστε άφήκα τήν γωνίαν τού ανακλίντρου, έν ή ώς εις 
τελευταϊον άσυλον έξηπλώθην μετά νωχελείας. Μετά τήν 
άναγνωσιν τού δευτέρου, ¿πλησίασα εις τήν ποό τού ανα
κλίντρου τράπεζαν έφ’ ής στ-^ρίξας τήν κεφαλήν έπί τής χει- 
ρό: μου ήκροώμην μετ’ εύλαβείας. Τό τέταρτον ποιημάτιον 
ή μάλλον άναμνησις τής παιδικής του ηλικίας, καθ’ ήν μετά 
τής Μαργαρίτας διέπλεον τόν Έ λστερ , ήτο μετά τοσούτου πά 
θους καί αισθήματος γεγοαμμένον, ώστε τώ έτεινα τήν χεϊρα.

—  Σέ συγχαίρω έγκαρδίως, Χάνς. Έξακολούθει.
Μοί άνέγνωσε τά  πλείστα. Πολλά έξ αύτών ήσαν μέτρια. 

Έμιμείτο, είναι αληθές, τόν Heine καί τόν Chamisso καί 
δμ.ω; καί έν αυτή τή  μιμήσει διελαμπε αρκετή πρωτοτυπία. 
Χωρίς νά έ’χη τούτου την λεπτότητα καί εκείνου τό κομψόν 
έν τή  έκφρασει, ύπερτέρει έν πολλοί; τόν πρώτον κατά τήν 
ίύχισθησίαν κα ί τόν δεύτερον κατά τό πάθος.

— Πότε σκοπεύεις νά τά έκδώσης; τόν ή ρώτησα.
Μέ ήτένισεν έκπληκτος.
— Νά τά έκδώσω; Μήπως ¿"γραψα ταύτα , όπως φέρω εις 

©ώς ; Δ ιατί νά ίεοοσυλήσω πρός έκείνην, ήτις έντός ολίγου Οά 
φερη τό δνομα άλλου ; “Αλλως τε δέν επιθυμώ νά μαθη, δτι 
τρέφω προς αύτήν άλλο αίσθημα τής αδελφικής στοργής. 
Ούτε είναι άξια εκείνης.

Έγένετο ούνο: ρυ;, καί έκάπνιζε μανιωδώς. Έσιγώμεν έπί 
ικανήν ώραν, έγώ μέν θεωρών μ.ετα τίνος θαυμασμού τόν με- 
τρ'.όφρονα εκείνον νέον, εκείνος δέ βεβυθισμένος έν τή βαθύ
τατη  ρέμβη.

Αίφνης ταχύτατα  προανακρούσματα έπί τού κλειδοκύμ
βαλού άπέσπασαν ήμ ά ; έκ τή ; βαθύτατης εκείνης όνειροπο- 
λήσεως.

— Είναι αύτή 1 είναι ή Μαργαρίτα ! μοί είπεν άνατινασσό- 
μενος άπό τή ; έ’δρας -ου και σφιγγών τήν χεϊρα μου σπα- 
σμωδικώς. ΊΙκροασθημεν. Μεταξύ τού δωματίου, έν <ύ ήτο 
τό κλειδοκύμβαλον, καί τού ήμετέρου, έπεπρόσθει τό δωμά- 
τιον τού Φρίτς. Καίτοι λοιπον συγκεχυμένοι καί άμβλείς έ-



718 Α Π Ο

φθανον μέχρις ήμών οί τόνοι, ούχ ήττον άρκετά εύηχος καί 
καθαρά έπληξε τα  ωτα ήμών ή δυωδία του Μενδελσώνος,

Ich w o llt ’ m eine L iebe ergösse sich.
—  Θα την συνοδεύση καί αύτός! ύπετονθόρυζεν δ Χάνς.
Ό ντω ς μετά τό προανάκρουσμα, διαυγής φωνή βαρυτό

νου μελωδικώς μετά δροσεράς καί μεταλλικής φωνής συζευ- 
γνυμένη, άπετέλει γλυκυτάτην δυφδίαν.

Πτωχέ Χάνς, δέν θά λησμονήσω ουδέποτε την φοβεράν 
εκείνην στιγμ.ήν, καθ’ ήν θανάσιμος ώχρότης έπεχύθη επί τής 
ώραίας¡κορφής σου! Πόσον άρρήτως ύπέφερες, ταλαίπωρε νέεΐ 
Ήγέρθης, με ήτένισας περίλυπος, έλαβες την καπνοσύριγγά 
σου καί θέτων ύπό μάλης, πλησίον τής καρδίας σου, την 
μόνην ευτυχίαν, ήν σοί ένέπνευσεν έρως δυσδαίμων, έσφιγξας 
την χεϊρά μου καί μετέβης εις τό δωμ.άτιόν σου όπως κλαύ-
σγίς-

—  A uf W iedersehen! (Έπαναβλεπόμεθα).
Έ μεινα  μόνος. Κατειχόμην ύπό άφατου συγκινήσεως κα

τόπιν τής πρό έμοϋ άνελιχθείσης δραματικής εκείνης σκηνής. 
Ούχί ολίγον συνέτεινεν εις την έπίτασιν τής συγκινήσεως μου 
ή έξοχος εκείνη δυωδία, ήτις είχεν ήδη έκπνεύσει εις ούρα- 
νίαν στοναχήν. Πόσον ή μουσική συμβάλλεται εις τήν έξευ- 
γένισιν των αισθημάτων, έξαπαλύνουσα αυτά, καί άναλύουσα 
τούς πάγους τής μάλλον ύπό των συμ.φορών σκληρυνθείσης 
καρδίας, δύναταί τ ις  νά λάβη πείραν έν Γερμανία καί εις τα 
πενιχρότερα χωρία τής όποιας δεν ύπάρχει οΐκίσκος, ένθα δεν 
ίδρύθη ό μυστηριώδης ούτος βωμός τής οικογένειας, τό κλει- 
δοκύμβαλον.

II
Τό εσπέρας μεταβάς εις τό δωμ.άτιον τού Χάνς, όπως μετ’ 

αύτοϋ είσέλθωμεν εις τό έστιατόριον, εύρον αύτόν γαλήνιον 
καί ήρε'μως επί τής τραπέζης του εργαζόμενον. Μή άρα ήτο. 
γαλήνη ώκεανοϋ μετά φρικώδη κα τα ιγ ίδα ;

Τώ έθλιψα έγκαρδίως τήν χεϊρα. Είσελθόντες εις τό έστια- 
τόριον εϋρομ.εν τόν Φρίτς βεβυθισμένον εις τήν άνάγνωσιν τής 
προσφιλούς αύτώ G artenlaube καί τόν Πάστωρα παίζοντα 
τό λίαν σύνηθες παρά Γερμανοίς ζατρίκιον μετά τού Ισπα 
νού, μετά τοσαύτης δέ προσοχής κύπτοντα έπί τού άβακος, 
ώστε τό σιγάρον του ήπείλει νά κατακαύση τήν κεφαλήν τής 
βασιλίσσης. Ό  Χάνς με συνέστησε πρός τόν Άλφόνσον Ρούϊ 
Πέτρον Χεναρέζ, δστις δεν έφαίνετο ύπερβάς τό εικοστόν έ'τος 
τής ηλικίας του. Ή το μεσαίου αναστήματος πρός τό υψηλόν 
κλινών, λεπτόν έχων μύστακα, ζωηρά καί μεγάλα μελανά 
όμμ.ατα καί ελαφρώς έπικαμπτομένην ρίνα. Τό όλον δέ προΰ- 
διδεν έν αύτώ τήν αριστοκρατικήν εκείνην κομψότητα, ήτις 
χαρακτηρίζει πάντα εύγενή ιδαλγόν.

Ά νταλλάξας μετ’ αύτοϋ ασήμαντους τινας φράσεις, έπο- 
ρεύθην πλησίον τού Χάνς, όστις έλαβε θέσιν πλησίον τής τρα
πέζης. Τόν ήρώτησα περί τής Μαργαρίτας.

—  Είναι, μοί είπεν, εις τήν αίθουσαν μετά τής μητρός 
μου καί τής θείας της, διακοσμούσα τό δένδρον. ’Εντός όλί-
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γου θά παραστής μ-άρτυς ωραίου θεάματος, τής ώραιοτέρας 
σκηνής τού γερμανικού βίου. Α λήθεια , πώς εύρίσκεις τόν 'Ι
σπανόν ;

—  Ωραίος νέος! Φαίνεται άνήκων εις ύψηλήν κοινωνικήν 
θέσιν.

—  Τούτο ακριβώς μοί εμπνέει φόβους διά τήν πτωχήν 
Μαργαρίταν, ήτις ούδένα άλλον πλούτον ενχει εκτός τής καλ
λονής καί τής φωνής της, μοί είπεν ό Χάνς γενόμενος σύνοφρυς-

Γέλωτες καί φωναί παιδιών ευφρόσυνοι έκ τής κλειστής 
αιθούσης έξερχόμεναι, καθίστων μάλλον άφόρητον τήν ανυ
πόμονου περιέργειάν μου.

—  Schach ! M att !(*) άνεκραύγασεν ό ΙΙάστωρ κρούων, έκ 
τής χαράςτάς παλάμας. Έ πί τέλους σέέκέρδισα μίαν φοράν.

—  D onnerw etter! είπεν άνατιναχθείς ό Φρίτς. Έ /ασες 
Άλφόνσε;

—  Δέν πειράζει, φίλε μου, είπε μ.ετ’ ειλικρινούς μειδιά
ματος ό Χάνς, δστις χάνει εις τό παιγνίδιον κερδίζει εις τόν 
ε'ρωτα.

—  ΤΙ κάλλιον οστις χάνει τήν βασίλισσαν τού ζατρικίου 
κερδίζει τήν βασίλισσαν τού χωρίου, είπεν δ Πάστωρ γελών 
διά τήν μ-ετρίαν ευφυολογίαν του. Φρίτς, εις τό έργον σου !

Ό  Φρίτς έξηφανίσθη δ ιά  τής αντιθέτου τή αιθούση θύρα; 
μειδιών μετά μυστηριώδους δφους.

—  Πηγαίνει νά μετεμφιεσθή, μοί είπεν χαμηλοφώνως ό 
Χάνς.

—  Ώ ς τ ί ;
—  Θά τό Ιδης εντός ολίγου.
Αίφνης άνοιγείσης τής θϋρας τής αίθούσης, άπλετον φώς 

ύπό έκατοστύος κηρίων έκσφενδονιζόμενον κατέκλυσεν ήμάς. 
Έ ν τω  μ.έσ<!> τής αίθούσης έπί τό φανταστικώτερον διασκεύα
ζ ε  ίσης, έπί μεγάλης στρογγύλης τραπέζης ύψούτο μικρά τις 
αμφιλαφης έλάτη, δύο μέτρων ΰψους, χρυσαΐς καί ποικιλοχρό- 
οις τα ιν ία ι; διακεκοσμημένη, έπί τών κλαδίσκων τής όποιας 
πολυάριθμ,α κηρία πρός τά  μυρία άλλα  κοσμήματα τό φώς 
αυτών άντανακλώντα παρίστα θέαμα μαγικής φασμ,αγορίας. 
Πολυάριθμα χερουβείμ, μετά χρυσών σαλπίγγων, πλεΐστοι ά- 
στερες διά τών κλαδίσκων τής έλάτης διαλάμ.ποντες, δ ιά
φορα παίγνια , δώρα κα ί τραγήυ.ατα( W einach lskuchen ) έκ 
τών φύλλων αύτής άνηρτημένα, έδιδον τοιαύτην θρησκευτι-

» »  I * \ ι μ  \ ,  \ ·  % ικην oyiv εις την κατεζοχην οικογενειακήν εορτήν ταυτην τών 
Γερμ.ανών, ώστε κατελήφθην ύπό τής άρρητου εκείνης συγκι- 
νήσεως ήτις έκ μύχιων άνακυκώσα τήν καρδίαν, διαθέτει 
πρός τάς γλυκείας έκείνας αναμνήσεις τής παιδικής-ήλικίας. 
Όμ.ιλος εύθύμων παιδιών τής γειτονίας, έκ τής χκράς άνα- 
σκιρτώντων, κα ί μ.ετά προσδοκίας άναμενόντων τήν διανομ,ήν 
τών δώρων, προσέθετε ειδυλλιακήν τινα  χάριν εις τήν ώ- 
ραίαν ταύτην εικόνα. Μετά τινας στιγμάς έκ τού χαρίεν- 
τος έκείνου ομίλου μεθ’ ού συνηνώθη ό Φρίτς, ό Πάστωρ καί

(■) "Ορος τοϋ ζατρικίου.
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ή  σύζυγός του, τού Χάνς ύποκρούοντος τό κλειδοκύμβαλου, ά- 
νέθορεν ό πλήρης θρησκευτικής μελωδίας δμνος τών Χριστου
γέννων (W e in ach tse ied ) δστις σέ άνυψοί μέχρι τώ νκατά  την 
Γέννησιν τού Χριστού έν χορω περιϊπταμένων άγγέλων.

Έρρίγουν έκ τής συγκινήσεως. ’Εντός τού χαρίεντος καί 
γραφικού έκείνου όμίλου άνεζήτησα διά τών οφθαλμών τήν 
Μαργαρίταν, Κατά ποώτην φοράν τήν έβλεπον καί δμως παρ
ευθύς τήν άνεγνώρισα ώσάνεί τήν εϊχον ίδει πολλάκις.Ώς έπί 
τό πλεΐστον συμβαίνει, περί προσώπου έπί έξόχω καλλονή φη
μιζόμενου, δπερ ουδέποτε εϊδομεν, νά μορφώμεν έν τω  πνεύ- 
μ.ατι ήμ,ών τοιούτον ιδανικόν τύπον, ώστε κατόπιν γνωρίζον- 
τες αύτό, εύρίσκομεν τήν πραγματικότητα μή άνταποκρινο- 
μένην καθ’ δλα πρός τήν ύπό τής φαντασίας ημών έξιδανι- 
κευθείσαν. Αντίθετον τ ι δλως μοί συνέβη πρό τής Μαργαρίτας, 
ήν εύρον πολύ ίδανικωτέραν τής ύπό τής φαντασίας μου άνα- 
πλασθείσης. Όρθια πρό τής τραπέζης, εντός τοϋ φαιδρού έ
κείνου όμίλου, οΰτινος έφαίνετο οίονεί βασιλίς, έβύθιζε τούς 
κρινολεύκους αύτής δακτύλους έν τή  ξανθή καί βοστρυχώδει 
κόμη έξαετούς τίνος κορασίδος, διά δέ τής έτέρας περιέπτυσσε 
τόν λαιμόν πενταετούς τίνος γνάθωνος παιδιού, δπερ μή δυ- 
νάμενον νά άποτελέση μέρος τοϋ χορού, άπεζημιοϋτο διά κο
λοσσιαίου τίνος πλακούντος, δπερ κατεβρόχθιζε μετ’ α π λη 
στίας. Ή  κόμη αυτής, δτε μ.έν εύρίσκετο λ ία ν εγγύς τού λάμ- 
ποντος δένδρου προσελάμβανε έρυθρόχρυσον τινα χροιάν, ήτις 
περιέβαλλε τήν ωοειδή καί χιονόλευκον ¡κορφήν της διά χρυ- 
σίζοντος πεοίφωτος, καθώς εις τάς Παρθένους τού Τιτιανού, δτε 
δμως άπεμακρύνετό πως τοϋ δένδρου προσαπέκτα τό βαθύ 
τοϋ τοπαζίου χρώμα. Ή το  αληθής οπτασία ή δεκαοκταέτις 
έκείνη κόρη, οπτασία ήν διεσκέδασεν ό μνηστήρ αύτής, δστις 
καταπαύσαντος τού ΰμνΟυ, μ.έ ήρώτησεν, πώς εΰρισκον τήν 
έορτήν.

—  Θαυμασίαν! άπήντησα συνελθών.
—  Είναι όντως ώραία. Δέν εύρίσκετε δμως δτι ή έορτή 

αυτη ένέ/ει τ ι  τό πολυτελές καί θεαματικόν, δπερ άπάδει 
έν γένει εις τήν ιδέαν τής άπλότητος κα ί τής άφελείας, ήν 
έκήρυξεν ό έν τή  φάτνη τών άλογων γεννηθείς;

Ώ ς άστραπή έν τώ  πνεύματί μου διέλαμ.ψεν ή ’ιδέα, δτι 
ό πρό εμού ίστάμενος, έγεννήθη έν Μαδρίτη, τή  Ιστία ταύτη  
τής Ίεράς έξετάσεως, καί δέν ήθέλησα νά έπεκταθώ έπί τού 
θρησκευτικού τούτου θέματος. Οΰχ ήττον άπήντησα ολίγον 
ξηρώς.

—  Άρκεΐ δτι μέ συγκινεΐ μέχρι δακρύων, Κύριε. Τά λοιπά 
μοί είναι άδιάφορα.

Τή στιγμή έκείνη προσήρχετο περιχαρώς μειδιώσα ή Μαρ
γαρίτα ήτις έ'κλινε τήν κεφαλήν προ έμ.οϋ, βαθέως ύποκλινα- 
μένου.

—  Ή  μ-νηστή μ.ου δεσποσύνη Μαργαρίτα Β· · · είπεν πα- 
ρουσιάζων μ.οι αυτήν ό ’Ισπανός

Ώ ς ε’ικός, ή συνομιλία περιεστράφη εις τά τού δένδρου.
—  Δέν τό έκόσμησα καλώς, Κύριε; μέ ήρώτησεν μετά

3 = α =  ■ -  _ —
γοητευτικής άφελείας ή Μαργαρίτα, ής, οί βαθυκύανοι ώς 
σάπφειρος οφθαλμοί έξήστραπτον έξ ευδαιμονίας.

Ά πήντησα διά τίνος τετριμμένης φιλοφροσύνης, ήν δέν εν
θυμούμαι. Ή  συνομ,ιλία ήπείλει νά λάβη πέρας ελλείψει θέ- 
μ,ατος, δτε άναμνησθείς τής δυωδίας τού Μενδελσώνος συνε- 
χάρην αύτή έπί τή  μελωδική φωνή της.

—  Μεθαύριον, είπεν δ Άλφόνσος, ή Μαργαρίτα μετά λαμ- 
πράς σπουδάς έν τω Ώ δείω, μέλλει νάνέλθη τήν σκηνήν κατ’ 
άρχάς ώς πρόσωπον τοϋ -χορού έν τώ  Τανχό'ίζερ τού Βάγνερ, 
ώστε έλπίζομεν δτι θά παρευρεθήτε κατά τήν παράστασιν 
τήν προσεχή έβδομ.άδα.

Τόν ηύχαρίστησα έγκαρδίως. Αίφνης τά  παιδία ήρξαντο 
κραυγάζοντα καί σύροντα τήν Μαργαρίταν πρός τό δένδρον.

—  Der Schneemann !(*) Der Schneem ann!
Ό  Schneem ann είσήλθεν εις τήν αίθουσαν έντός μέλανο; 

μακροϋ μανδύου μετά κορδύλης περικεκαλυμμένος καί κα- 
τάλευκον ώς χιόνα φέρων πώγωνα, καί κρατών δώρα εις άμ- 
φοτέρας αύτού τάς χείρας, άτινα  διένειμεν εις τά  μεγαλεί- 
τερα τών παιδιών, άτινα  έσχον τήν τόλμην νά τόν πλησιά- 
σωσιν, έν ώ τά μικρότερα περιδεή συνεσπειροϋντο περί τήν 
Μαργαρίταν.

Ό  αναγνώστης βεβαίως άνεγνώρισεν δτι ύπό τόν Schneemann 
ούδείς άλλος έκρύπτετο ή ό Φρίτς, ώτινι τό ε*τος τούτο ελα- 
χεν ό κλήρος νά ύποδυθή τό πρόσωπον τούτο τών γερμανικών 
παραμυθιών. Τόν περιεκύκλουν άπαντες ζητοϋντες δώρα, ώ
ραία σκηνή καθ’ ήν άπασα ή οικογένεια εύρίσκετο έν τή έγ- 
καρδιωτέρικ διαχύσει. Ό  Χάνς, μή θέλων νά παρίσταται ώς 
παραφωνία έν τή  εύθύμο) έκείνη τοϋ δλου αρμονία κατέβαλ- 
λεν ύπερανθρώπους προσπάθειας, δπως φαίνηται συμμ.εριζόμε- 
νος τής κοινής ευθυμίας. Ό  Πάστωρ ήτο φαιδρότατος καί διέ- 
νειμ.εν εις τούς παρισταμένους τά  έπί τής τραπέζης κείμενα 
δώρα, άναφωνών μετά τόνου πλήρους έπισημ.ότητος τό όνομα 
έκάστου.

Ό  ’Ισπανός ήκτινοβόλει έξ ευτυχίας πλησίον τής Μαργαρί
τας μεθ’ ή ; έξήταζον τά  διάφορα τοϋ δένδρου κοσμ.ήματα. Ό 
σον έθεώρουν αυτούς έν τή  ύπάτη έκφράσει τής ευτυχίας των, 
έπί τοσούτον ήσθανόμην μυστηριώδη κα ί πλήρη συμ.παθείας 
έλξιν πρός τόν ήρεμοϋντα κατά τό φαινόμενον Χάνς, δστις 
έρείδων τήν κεφαλήν του έπί τών ώμων τής μητρός πρός ήν 
καταπληκτικώς ώμ.οίαζεν, έφαίνετο άποφεύγων τήν θέαν τού 
εύδαίμ.ονος καί πως έγωϊστικοϋ έν τή  εύτυχίιγ του ζεύγους. Ή  
μ,ήτηο, ής τήν καρδίαν ουδόλως διέλαθεν ή ψυχική τού υιού 
της κατάστασις, προσεπάθει νά τόν άποσπάση τών θλιβερών 
διαλογισμών του, ομιλούσα αύτώ περί τοϋ δένδρου. Έλαβον 
θέσιν έν τινι γωνία, παρά τρ κλειδοκύμβαλον. Ό  Άλφόνσος 
καί ή Μαργαρίτα πάντοτε κρατούμενοι τήςχειρόςίσταντο τότε 
όπισθεν τοϋ δένδρου διά τών κλαδίσκων τοϋ όποιου ελαμ,πεν 
ή ξανθή αύτής κόμη. Κατεχόμενος ύπό τής άναγνώσεως τοϋ

■) Ό  άνθρωπος τής χιόνος.



720 Α Π Ο Λ Λ Ω Ν

Φαύστου κατά  τήν τιυ,έραν εκείνην, έν τή ΘΙο: τού ωραίου 
εκείνου ζεύγους, άνεπαρέστησα αίφνης έν τω  πνεύμχτί υ.ου 
τήν έν τώ κήπφ της Μάρθας ρεεταξύ Φαύστου καί Μαργαρί
τας οκηνην.Άφ’ ενός picv αί ψυχικαί μεταπτώσεις, άςύπέστηυ 
καθ δλην τήν ημέραν, άφ’ ετέρου δέ ή ζωηρά έντύπωσις, ήν 
ένεχάραςε βαθέως έν τή ψυχή μου ή έξοχωτέρχ σκηνή τού αρι
στουργήματος έκείνου τού 'Ολυμπίου Γκαϊτε, συνετέλεσαν εις 
το νά μεταρσιωθώ δι’ άκχταλήπτου φχντχσιώτεως άνω της 
φαντασμαγορικής έκείνης σκηνής, δπόθεν ώς έν γοητευτικώ 
αντικατοπτρισμό» άνεσκόπουν την ερωτικήν δυχδα.

Γέλως ηχηρός αίφνης του ΞοΙιηεβπιαηητ^Φ-ίτς ακριβώς 
όπισθεν τού ζεύγους εύρισκομένου καί μ.ετά τών παιδιών πα ί- 
ζοντος, μ.έ άπέσπασεν τής ύνειροπολήσεώς μου έκείνης. Έν 
τή  άφα.ρέσει ριου δ γέλως εκείνος αντήχησε πενθίμως εις τα 
ώτά ρεου, ώσεί έξερχόρεενος εκ τίνος έκεί που κεκρυρερεένου Με- 
φιστοφελοϋς.

Ό  Φρίτς ήτο πρό εμού τότε προσφέρων μοι γλύκισρεά τι.
—  Γνωρίζεις Φρίτς; τώ  εϊπον γελών, δτε πρό ολίγου έγέ- 

λασας, σέ έςέλαβον ώς Μεφιστοφελήν.
—  Διατί δ χ ι; Εις έιεέ άρέσκει περισσότερον τού Φαύστου 

b Μεφιστοφελής. Είναι αληθής 'Ισπανός ιππότης :
W ir  kommen e rs l au s Spanien zurück (*)
Dem schönen Laml des W ein s und der Gesänge 1 

απήγγειλε ρεετ’ έμφάσεως b Φρίτς. ,
—  Άνεγνώσατε τόν Φαύστον, Κύριε; με ήρώτησεν δ Αλ- 

φόνσος ¡εεθ’ ύπερηφανείας κολακευθείσης ύπό τής φιλοφροσύ
νης τού Φρίτς.

—  Βεβαίως.
—  Εις τη·} Ελληνικήν ; ρεέ ήρώτησεν ή Μαργαρίτα.
—  Δεν ύπάρχει δυστυχώς ρ.ετάφρασις τού Φαύστου έν τή 

ελληνική δεσποσύνη, άπήντησα.
—  Υ πάρχει ρεετάφρασις έν τή  αρχαία ελληνική τού α- 

σρεατος τής Θούλης. Τήν άνεγνώσατε; ρεέ ήρώτησεν δ Πά- 
στωρ, δστις ήτο βαθύς ελληνιστής.

—  Ό χ ι. Κύριε Παστωρ, δέν τήν άνέγνωσα.
—  Ό τε ήρεην σπουδαστής, ήτο τό προσφιλέστερου ρεοι ά- 

σρεα ρεετά τό Gaudeamus :
Μ ταζιλόϊς ποτ’ εν έν Τΐιούλε 
Πιστός ε'στ' αϊς "Ai'd ου.
ΤΗνέσκουσα τώ έ κούρε 
Ντώκ’ έκπωιεα χρουζού.

—  Ά λ λ ' αυτή είναι κινεζική, κύριε Πάστωρ, δπως τήν 
προφέρετε ρεετ' άναλελυυ.ένων διφθόγγων,

Τό περί προφοράς τής άργαίας ελληνικής ζήτημα είναι 
τόσον σύνηθες, ώστε τήν πρώτην .φοράν καθ’ ήν Έ λλην τις 
γνωρισθή ρεετά Γερμανού γίνετα ι τό πρώτον θέρεα ρεακρας συ- 
ζητήσεως, καθ' ήν ούτε δ εις ούτε δ άλλος έπείσθη. Ευτυχώς

ή υπηρέτρια τή  στιγμή έκείννι είσελθούσα ανήγγειλε τό δεί
πνου καί οΰτως έσώθην κατά τήν έσπέραν έ κείνην τουλάχι
στον έκ τών ai , 6t, ί ΐ  τ η ς  βελαζούσης έκείνης καί ήκιστα #« 
{Λαμίας προφοράς.

(Έ π ετα ι τό τέλος).

Π Ο I II Σ Ι  Σ

’Σ ΕΝΑ ΜΟΝΑΚΓΊΒΟ ΠΑΝΣΕ
Πανσέ μου να κοβότανε τού «σπλάγχνου τό χέρι
Πού σ ’ αρπαζ* απ ’ τής μάννας σου τά  μαύρα φυλλοκάρδια,
Ν ά μή σ ’ άρήσγ) για νά ίδής μαζί της κα/οκαΓρι 
Και νά χάρης τής ζηλευτής μαννούλας σου τά  χάϊδια.
Είσαι μακρινά της δ έ . ΙίωρεΓς τό δάκρυ της. Πανσέ μου 
Πού τρέχει απ ’ τά  ’ μάτια της σαν τή δροσιά χρυσέ μου.

Τί είπα ; δεν είναι δροσιά τής μάννας μας τό δάκρυ·
Είναι διαμάντια πύρινα, ’ πού φλογεραΓς αχτίδες 
Χκορπίζου.ε κι’ ά  άβουνε πικρά άπ ’ άκρη ’ς άκρη 
Τόν στεναγμό ’ ς τά  σπλάγχνα μ α ς .. καί σβύ-ουν τής ελπίδες 
Πού άλλοι μας χαρίζουνε με ζαχαρένια λόγια,
Κ Γ  ύστερα γίνονται πικραΓς, φαρμάκι, μυρολόγ,ια.

Πανσέ μου γαλανόλευκε, τη χαρη σου. το χρώμα 
Κανείς ’σάν τήν μαννούλα σου δέν θά τό καμαρώση.
Κανένας γλυκομίλητο δέν 6ά σ ’  άνοίζη στόμα.
’ ΜπορεΓ ο  Ή λ ιος  νά καή χι 6 Ουρανός νά λυώση,
Μά δέν ’μπορεΓ κανείς ποτέ γιά νά σού είπή. Πανσέ μου 
■ ’ Εγώ ’ μαι ή μαννούλα σου. γύρισε ’ μίλησε μ ου . I 

"Α χ  ! πριά τό ό'νομα αΰτό ’ μπορεΓ νά παραλλάζη.
Καί νά μάς ’ πή πώς μάννα μας είναι, χωρίς \ά γίνη ;
Τ ή ; μάννας φθάνει μιά σ τα λ ώ  ά π ά .ω  μας νά στάζη ,
Κ ι’  ευθυς κάθε καύμός κρυφός, καί κάόε πόνος σβύνει 
Είναι Ηεάς μας κ ’̂  Έ κκλησιά ’ς τά φύλλα τής καρδιάς μας,
Είν’ τής ζωής μας ή ζωή , καί λάμψι τής ματιάς μας.

Πόσαις φοραΓς ή άμοιρη μαννούλα σου τό βράδυ 
θαρρεΓ πώς σέ κρστεΓ σφιγκτά ς’ τήν έρμη αγκαλιά της.
Καί λακταρεΓ ’ς τόν ύπνον της. κ.Γ απλώνει ’ς τό σκοτάδι 
Ν ά σέ χορτάση μέ δροσιά μέ τά  γλυκά φ ιλώ  της,
Μά ’ κεΓ π ’ αρχίζει καί γλυκά τραγούδια νά σού λέη,
" Α χ ! δέν σ’  εύρίσκει ή δυστυχή, καί κλαίει, κλαίει, κλαίει.

Μόνον τής μάννας ή xapojx, εκείνη ’ ζεύρει μόνο 
Πόσον πονεΓ καί χαίεται σαν χαση τό παινί της,
Πικρότερο ’ς τόν κόσμο αύιόν δέν έ'χει άλλον πόνο,
Χ ίλια  κομμάτια γίνεται καί σδύ-ει ή ψυχή της·
Αλλοίμονο ’ ς τή μάνν’  . υτή π ’  ό Οά.ατος τής παρη 
Τ ή  φτερωτή ελπίδα της. τό πρώτο της καμάρι.

Ό Γμένα.. είνε π εώ  σκληρό, πικρότερο άκόμα,
Σάν τής αρπάξου <ε κρυφά καί τής τό π ϊν ’  ς’  τά ξένα.
Τ ώ ρα ,. . άς ’πή τόν πόνο της ανθρώπου άλλου στόμα,
Έ μ έ .α  ’σάστισε / ό νούς, μού σταματά ή πέννα 
Καί σμιγοί μέ τό δάκρυ της καί τό δ.κό μου δάκρυ,
Καί π άω  νά κλάψω μοναχός ’ς τού βράχου μου τήν άκρη.

’ Από τού βράχου τής Φρεαττύος, Ψεβρουαρίιρ 1887.

C S >

(*) Μόλις έπανακάμπτομεν από τήν Ισπανίαν,
τού οίνου χαί τού άσματος τήν γήν τήν i p ασμίαν.
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